
        
            
                
            
        

    
	ШИДЭТ ҮЛГЭР

	 

	(Монгол ардын аман зохиолын номын сан)

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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БОЛДОГГҮЙ БОР ӨВГӨН

	 

	Эрт урьд цагт Болдоггүй бор1 өвгөн гэж нэг өвгөн байж гэнэ. Энэ өвгөн долоон бор хоньтой, нисдэг бор морьтой, бас нисдэггүй бор морьтой юм гэнэ. Болдоггүй бор өвгөн Болзоотын бор толгойн тэнд овоохой бариад суудаг байжээ. Болзоотын бор толгойд долоон бор хонио хариулдаг байжээ. Нисдэг бор морио гэрийнхээ баруун талд уядаг, нисдэггүй бор морио зүүн талдаа аргамждаг байжээ.

	Болдоггүй бор өвгөн «Хув бор хониноос минь хундан цагаан хурга гараасай, Хурмаст тэнгэрээ тайх юм сан» гэж бодож явдаг байжээ. Тэгж байтал хув бор хониноос нь хундан цагаан хурга гарсанд Хурмаст тэнгэрээ тахина гэж баярлаад хурганы уутанд хийж хээр тавиад хонио буцаагаад ирсэн чинь Хурмастын хон хэрээ нисэж ирээд хурганы нь нүдийг ухчихсан байж гэнэ. Болдоггүй бор өвгөн уурлаж, нисдэг бор морио унаж, нисэж очоод хон хэрээний нүдийг ухчхаж гэнэ.

	Гэтэл Хурмаст тэнгэр «Хон хэрээний минь нүдийг ухаж» гэж уурлаад хоёр чоноороо нисдэг бор морийг идүүлэхээр явуулж гэнэ. Үүнийг Болдоггүй бор өвгөн мэдээд нисдэг бор морио зүүн талдаа, нисдэггүй бор морио баруун талдаа солиод аргамжиж гэнэ. Хурмаст хааны хоёр чоно ирээд нисдэггүй бор морийг нь идчихээд явчхаж гэнэ. Боддоггүй бор өвгөн нисдэг бор морио унаж хөөж очоод хоёр чонын арьсыг өвчөөд хоншоорт нь унжуулаад тавьчихаж гэнэ. Хан Хурмаст уурлаж, Болдоггүй-бор өвгөнийг хоёр луугаараа ниргүүлэхээр явуулжээ. Болдоггүй бор өвгөн үүнийг мэдэж Болзоотын бор толгойд хонио хариулж явснаа бор хурган дахаар (боролж шарилжаар) мануухай босгочхоод гэнэт холдоод өөр газар яваад өгчээ. Хоёр луу Болзоотын бор толгойг бор нүүрс болтол нь ниргээд явчихжээ. Болдоггүй бор өвгөн нисдэг бор морио унаж нисэж хөөж очоод хоёр лууны сүүлийг тас цавчаад явуулчихжээ.

	Хан Хурмаст уурлаж, Болдоггүй Бор өвгөнийг хорлуулахаар хоёр чөтгөрөө явуулжээ. Өвгөн үүнийг мэдэж, чононд идэгдсэн нисдэггүй бор мориныхоо шивхийг буцалгаад сууж байжээ. Хан Хурмастын хоёр чөтгөр ирээд хар овоохойны нь нүхээр шагайж гэнэ. Өвгөн үүнийг хараад буцалгасан шивхээр будаад хоёр чөтгөрийн нүүрийг шалз түлээд явуулжээ.

	Хан Хурмаст уурлаж, «Болдоггүй бор өвгөнийг цаазаар авна» гэж элчээр дуудуулсанд өвгөн Хурмаст хааныд очжээ. Хан Хурмаст:

	— Чи яагаад хэрээний минь нүдийг сохлов? гэж асууж гэнэ.

	— Хув бор хониноос минь хундан цагаан хурга гарвал Хурмаст тэнгэрээ тахих юм сан гэж бодож явтал хув бор хониноос минь, хундан цагаан хурга гарахаар нь Хурмаст тэнгэрээ тайна гэж баярлаж байтал хон хэрээ нисэж ирээд хоёр нүдийг нь ухчхаад явчихлаа. Тэгэхлээр нь би уурлаж хэрээний нүдийг ухсан гэв.

	— Тэгвэл тэр чиний зөв. Харин яах гэж хоёр чонын минь арьсыг хоншоорт нь унжуулж тавив? гэж Хурмаст асууж гэнэ.

	— Та нисдэг бор морийг минь идээд ир гэсэн үү? Нисдэггүй бор морийг минь идээд ир гэсэн үү? гэж Хурмастаас өвгөн асууж гэнэ.

	— Нисдэг бор морийг ид гэж явуулсан юм!

	— Тэгвэл тэр хоёр чоно чинь нисдэггүй бор морийг минь идчихээр нь би уурлаад арьсыг хоншоорт нь чиргүүлээд тавьсан гэж гэнэ.

	— Тэгвэл тэр чиний зөв. Харин өвгөн чи миний хоёр лууны сүүлийг яагаад тас цавчсан билээ? гэж Хан Хурмаст асуув.

	— Болдоггүй бор өвгөнийг нь хорлоод ир гэсэн үү? Болзоотын бор толгойг ниргээд ир гэсэн үү? гэж өвгөн асуув.

	— Болдоггүй бор өвгөнийг ниргээд ир гэсэн! гэж.

	— Тэгвэл Болдоггүй бор өвгөнийг ниргэхийн оронд Болзоотын бор толгойг бор нүүрс болтол ниргэхээр нь би хоёр лууны сүүлийг тас цавчсан гэв.

	— Тэгвэл тэр таны зөв. Харин яагаад хоёр чөтгөрийн минь нүүрийг шалз булз түлэв? гэхлээр нь өвгөн:

	— Та болдоггүй бор өвгөнийг хорлоод ир гэсэн үү? Бор овоохойг нь цоолоод ир гэсэн үү? гэж асуув.

	— Болдоггүй бор өвгөнийг хорлоод ир гэсэн юм гэжээ.

	— Тэгвэл Болдоггүй бор өвгөнийг хорлохын оронд бор овоохойг минь цоолоод ураад байхаар нь би нүүрийг нь түлсэн гэжээ. Хурмаст хаан

	— Тэгвэл тэр чиний зөв гэжээ.

	Ингээд Болдоггүй бор өвгөн долоон бор хоньтойгоо нисдэг бор морьтойгоо амар сайхан жаргажээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Б. Лхамсүрэнгийн эмхэтгэсэн «АУБ» АЗТ, Уб., 1943, Эмхэтгэлийн 17-18-р талд байгаа эх» Ц. Дамдинсүрэнгийн эмхэтгэсэн «ААЗЭ» Уб., 1947 гэдэг эмхэтгэлийн 26—27-р талд байгаа эх, Б. Содномын эмхэтгэсэн «МААХААЗ» Уб., 1956 гэдэг эмхэтгэлийн 127-129-р талд байгаа эх, Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «МАҮ» Уб., 1957 эмхэтгэлийн 8—10-р талд байгаа эх, Ганжууржав, Жигмэдсүрэн, Сундуй нарын эмхэтгэсэн «ГНГУБ (ААЗ)» Хх. 1956 эмхэтгэлийн 185—190-р талд байгаа «Боролдой өвгөний долоон зөв» гэдэг үлгэр зэргийг харьцуулан тохиолдуулж, найруулан авав. Түүнчлэн хар, А. Сэрээтэрийн эмхэтгэсэн «Уран зохиолын унших бичиг», дунд сургуулийн 5-р ангид үзнэ, ГЯХ., Уб., 1965 гэдэг номын 18—20-рт, мөн орос орчуулга: Г. Михайлов «МС». М. 1962, 87—88. Герман орчуулга: В. Хайссиг 1,95—99, Г. Д. Санжеев, Дархатский говор и фольклор Л. 1931, стр 66 и сл.


АЛТАН МӨНГӨН АРГАЙ

	 

	Эрт урьд цагт эмгэн өвгөн хоёр байжээ. Өвгөнийг найман зуун адуутай, найр алаг хүлэг морьтой найман настай Чагаа хүүтэй Намтай мэргэн гэдэг юм санжээ. Найман настай Чагаа хүү нь алтан мөнгөн хоёр аргайгаар тоглодог юм санжээ.

	Өвгөн нэг өглөө найман зуун адуугаа наашлуулах гэж арын уулаар ан гөрөө хайж, өврийн уулаар адуу малаа хайж явтал гэрийн чинээ гэдэстэй, тогоон чинээ толгойтой том хар мангас эмгэн тосож ирээд «Насан болсон амиа өгөх үү? Найман зуун адуугаа өгөх үү? найман настай хүүгээ өгөх үү? гэж аймшигтайгаар асууж, аван идэн завджээ. Намтай мэргэн өвгөн айгаад «Насан болсон намайгаа өршөөж хайрла. Найман зуун адууг минь үлдээж хайрла! Найман настай хүүгээ өгье. Эжий нь нүдэн дээр ил өгч чадахгүй, манайх нүүвэл ч гурван жилийн газар нүүдэг, суувал ч гурван жил суудаг айл. Одоо алс хол нүүгээд явъя. Алтан мөнгөн аргайг нь бууц дээрээ хаяад нүүе» Түүнийгээ авахаар ирэхэд нь та хүүг минь ав даа» гэж гэнэ. Мангас «За» гээд яваад өгчээ.

	Өвгөн гэртээ хариад «Өвс ногоо муудлаа, өнтэй зунтай газар нүүнэ» гэж нүүгээд явжээ. Шинэ нутагт сэлгэж нүүгээд ширэг зүлгэн дээр гэрээ барьж байтал найман настай хүү нь: «Аав аа! аав аа! Алтан мөнгөн аргай минь хаана байна?» гэсэнд аав нь: «Ай мэдэхгүй, ээжээсээ асуу даа» гэжээ. Ээжээсээ асуутал «Ай мэдэхгүй, ааваасаа л асуу даа» гэжээ. «Аав аа! аав аа! Алтан мөнгөн шагай минь хаана байна?» гэсэнд аав нь: «Ай мэдэхгүй, бууц дээрээ хаягдаа биз» гэжээ.

	— Аав аа, аав аа. Би алтан мөнгөн аргайндаа яваад ирье! гэтэл аав нь: «Тэг дээ!» гэжээ.

	«Аав аа, аав аа! Ямар мориороо явах вэ?» гэсэнд

	«Адууныхаа сүүлд явдаг хамуутай хар даагаараа яв даа» гэжээ.

	«Ээж ээ, ээж ээ! Ямар мориороо явах вэ» гэсэнд ээж нь:

	«Найман зуун адууныхаа түрүүнд явдаг найман хөлтэй найр алаг мориороо яв даа гэжээ. Тэгээд найр алаг мориороо явах болов.

	«Аав аа! аав аа! Би ямар хониороо хүнс хийх вэ?» гэсэнд аав нь: «Хониныхоо сүүлд явдаг хатайртай хар төлгөөрөө хүнс хий» гэв.

	«Ээжээ ээжээ! Ямар хониороо хүнс хийж явах вэ?» гэсэнд ээж нь: «Түмэн хонины түрүүнд явдаг түнтгэр (богтсон) бор иргээрээ хүнс хий дээ» гэжээ. Хүү түнтгэр бор иргээрээ хүнс хийгээд явах болжээ.

	Тэгээд найман хөлтэй найр алаг морио унаад хуучин нутаг бууц дээрээ давхиж ирсэнд алтан мөнгөн аргайг нь мангас эмгэн олсон болж, наадаж суулаа. Найман настай Чагаа хүү дэргэд нь очоод мориноосоо буулгүй: «Эмээ эмээ: Ээжээс минь ялгаа юу байх вэ! Алтан мөнгөн хоёр аргайг минь аваад өгөөч!» гэж гуйжээ. Эмгэн: «Эмээ нь босвол сууж чаддаггүй, суувал босож чаддаггүй хөгшин шүү. Хүү минь буугаад ав!» гэжээ. Гэтэл найман хөлтэй Найр алга морь нь шивнэв: «Би хотойхын сайнаар хотойё. Чи шүүрэхийн сайнаар шүүр!» гэжээ.

	Тэгээд Найр алаг морь хотойхын сайнаар хотойж, найман настай Чагаа хүү шүүрэхийн сайнаар шүүрээд алтан мөнгөн шагайгаа аваад эргээд зугтаажээ.

	Тэгэхлээр мангас эмгэн босон харайгаад хойноос нь хөөжээ. Хөөсөөр хөөсөөр гүйцэж очоод тэр морины нэг хөлийг нь төмөр (шилбүүрээрээ) хянгараараа тас ширвэв. Найман хөлтэй найр алаг морь долоон хөлөөрөө доголон доголон давхиж явлаа. Нэг даваа даваад мангас эмгэн бас л гүйцэн очиж тэр морины нэг хөлийг төмөр хянгараараа тас ширвэв. Тэгсээр тэгсээр найман даваа давахад найр алаг морины найман хөлийг нь цөмийг тас цавчив аа. Тэгсэн энэ морь хөлгүй болж биеэрээ бэмбэгэнэн давхиж явлаа. Тэгээд нэг даваа даваад мангас эмгэн бас гүйцэж хянгаараа тэр морины тал биеийг тас цавчив. Тэгэхлээр нь энэ дээд морь цээжээрээ цөмцгөнөн давхиж явлаа. Тэгээд бас нэг даваа даваад мангас эмгэн цээжийг нь тас цавчив. Тэгэхлээр найман хөлт найр алаг морин толгойгоороо тонтгонож давхиж явлаа. Тэгээд бас нэг даваа даваад мангас эмгэн хянгаараа тэр морины толгойг тас цавчив. Тэр морин тэгсээр аргагүй үхжээ. Тэгэхлээр Чагаа хүү явган болж явгаар гүйж нэг талд алтан улиасанд гарлаа. Тэгэхлээр мангас хянгараараа алтан улиасны үндсийг цавчина гэж байтал нэг үнэг ирж: «Ээж ээж, энэ улиасыг би унагая. Та нэг хэсэг унтаад аваарай!» гэж тэр үнэг хэлэв. Мангас эмгэн унтаж байлаа. Тэр цагт нь үнэг түүний нүдийг нь цавуудаж орхиод хүүг модноос буулгаж өгөв. Хүү тэр мангасыг унтаж хэвтэхэд нь цаашаа бас арилсан билээ. Тэгээд мангас эмгэн сэрж шинэ мөрөөр нь шинжиж гүйгээд хуучин мөрөөр нь хуншиж гүйгээд очжээ. Нэг далайн захад Чагаа хүүг бас нэг «алтан улиасанд суухыг нь харав. Энэ улиасыг бас цавчиж унагая гэтэл бас нэг үнэг ирж хэллээ: «Ээж ээж, би энэ улиасыг чинь унагая. Чи нэг хэсэг унтаад аваарай!» гэжээ. Тэгэхлээр нь «үгүй тэгж болохгүй. Намайг нэг үнэг тэгж хэлээд нүдийг минь цавуудаж орхилоо» гэж мангас эмгэн хэлэв. Тэгэхлээр үнэг «Ухай тэр чинь болбол талын үнэг байгаа биз ээ. Би болбол тайгын цагаан үнэг байна. Манай тайгын газарт тийм үйл байхгүй» гэж үнэг хэлэв. Тэгсэн мангас эмгэн унтжээ. Тэгээд энэ тайгын үнэг түүний нүдийг цавуудаж Чагаа хүүг модноос буулгаж билээ.

	Тэгээд мангас эмгэн сэрж бас шинэ мөрөөр нь шиншиж. хуучин мөрөөр нь хуншиж гүйгээд Чагаа хүүг нэхэж явлаа. Тэр хүүг долоон даваа даваад явахад нь их далайн захад бухан бяруу явж байлаа. «Би айж зугтаж явна. Намайг чи унуулаач» гэж Чагаа хүү тэр бухан бяруунд хэлсэнд тэр бухан бяруу энэ хүүг унуулаад цаашаа явлаа. Тэгж явтал мангас эмгэн гүйцэж ирлээ гэсэн билээ. Шадар ирж байтал бухан бяруу пар гээд баасаа хамар дээр нь орхижээ. Тэгсэн мангас эмгэн нүүрээ угаах гэж далайн захад очиж, далайн ус барагдтал угааж байлаа. Тэгээд мангас эмгэн шинэ мөрөөр нь шиншиж, хуучин мөрөөр нь хуншиж, гүйгээд Чагаа хүүг нэхэж явтал хүү долоон даваа даваад явж байлаа. Тэгээд бас ойр шадар ирэхлээр нь бухан бяруу бас баасаараа «бурд» гэж хаясан билээ. Тэгсэн мангас эмгэн нүүрээ угаах гэж далайн ус барагдтал угааж байлаа. Тэр угааж байтал манай хүү хол арилсан болов. Тэгээд хүү бух бяруу хоёр нэг айлын бууц хүртэл аавын нь билүүний хагархай, ээжийн самны хугархай байсныг оллоо. Ээжийн тэвнэ бас хэвтэж байлаа. Тэр гурван юмаа олж автал мангас эмгэн гүйцэж ирлээ.

	Тэгэхлээр нь Чагаа хүү ээжийн самаа «Батганын толгой багтахгүй баг хар ширэнгэ бол!» гэж мангас эмгэний урд хаялаа. Тэгсэн баг хар ширэнгэ болж түн уналаа. Тэгэхлээр нь мангас эмгэн асуув. «Аа хүү минь, энэ ширэнгийн цаад талд яаж гарлаа чи!» гэж. «Нүд амаа сохолж гарлаа би» гэж Чагаа хүү хэллээ. Тэгэхлээр нь мангас эмгэн ширэнгээр зад дайрч нүд амаа сохолж гарлаа. Тэгээд бас гүйцэж очихлоор нь хүү аавынхаа билүүний хагархайг «Элгэн улаан хад бол» гээд хаялаа. Тэр их хад болсонд эмгэн мангас асуув. «Аа багачуул минь! Энэ элгэн улаан хадыг яаж та гарлаа та?» гэж. «Гар хөлөө хугалж гарлаа би» гэж манай Чагаа хүү хэллээ. Тэгсэн мангас эмгэн гар хөлөө хугалж энэ хадыг гарлаа. Тэгээд бас гүйцэж ирлээ. Тэгэхлээр нь «За зах хязгааргүй мөрөн далай бол» гэж манай Чагаа хүү тэвнээ орхин хэллээ. Тэгэхлээр хүн гарахгүй мөрөн далай болж, тэр тэвнэ. «Энэ далай мөрнөөр та багачуул яаж гарлаа?» гэж мангас эмгэн асуулаа. «Үхрийн чинээ хоёр чулуу хоёр мөрөндөө уяад холбис холбис гэж гарлаа би» гэж Чагаа хүү хэллээ. Тэгэхлээр нь мангас эмгэн үхрийн чинээ хоёр чулуу хоёр мөрөндөө уяад далай дотор орж далайн ёроолд живж үхсэн боллоо.

	Тэгээд Чагаа хүү энэ бухан бяруугаа унаад долоон даваа даваад хээрийн өвс түүнд өгч идээлж галаа түлж хоносон билээ. Маргааш өглөө улаан нарнаар босож яваад үдшийн улаан нарнаар нэг сайн сайхан хээрт ирж хонох боллоо. Тэгээд бух бяруу хэллээ: «За Чагаа хүү минь, чи намайг алаад дөрвөн хөлийг минь дөрвөн тийш залаад зүрхийг минь өвөртлөөд унтаарай» гэж.

	Тэгэхлээр нь хүү «Ийм ачтай эвийгээ би яаж ална?» гэж хэллээ. «Чи намайг алахгүй бол миний толгойд ширх эр! Загатнаад байна» гэж бухан бяруу хэлэв. Тэгээд толгойд нь ширх эрж суухлаар нэг их улаан ширх явжээ. «Улаан ширх явна. Үүнийг ална уу? гэж хүү асуув. «Алж орхи л» гэж бухан бяруу хэлжээ. Энэ ширхийг алахаар бухан бяруу үхсэн билээ. Тэгсэн Чагаа хүү уйлж байгаад дөрвөн хөлийг нь дөрвөн тийш залаад толгойг нь урд зүг залаад зүрхийг нь өвөртлөөд унтлаа. Хойд өглөө босоход нь олон мал өтгөрч, сайн гэртэй, сайхан авгайтай болсон байлаа. Тэгээд Чагаа хүү алтан мөнгөн аргайгаа аваад аз жаргалаа олоод эргэж ирэхэд аав нь адуундаа явчихсан, ээж нь энгэрээ нэвт уйлчихсан байжээ. Ээж нь хүүгээ үзэж уйлан хайлан угтаад: «Ээж нь хонь алахаараа үнхэлцгийг нь хүүдээ тавьдаг юм. Тэгэхлээр эцэг чинь намайг «Юуны чинь хүү» гээд зоддог юм. Өнөө бас хонь гаргана. Аавынхаа хэлэхийг миний хүү авдрынхаа ард нуугдаж байгаад дуулаарай!» гэж хэлжээ.

	Удахгүй аав нь ирж хонь гаргажээ. Гэдэс чанаад ээж нь: «Хүү минь ирээсэй, үнхэлцгийг нь тавих сан!» гэтэл эцэг нь: «Юун үхсэн хатсаны чинь хүү!» гээд ээжийг нь нойтон модыг ноцтол, хуурай модыг хугартал зодож гэнэ.

	Тэгэхлээр нь хүү авдрын араасаа гарч ирээд «Үхээгүй хатаагүй хүүд үнхэлцэг зүрх тавих ёстой!» гээд алтан мөнгөн шагайгаараа «Аргай аргай түг» гээд аавынхаа толгойг цохиод алчихжээ.

	Тэгээд ээжийгээ гэртээ аваачаад амар сайхан жаргажээ.

	 

	Тайлбар:
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БУХ XAP НОХОЙ ХИЙГЭЭД БУХ ХАР ШУВУУ

	 

	Эрт урьдын цагт нэг сүрхий залуу хатантай» өтөлсөн хаан байж гэнэ. Энэ хатан нь хааныхаа адууны хүнд дурлаж элдэв аргаар аргалан аль бүх сайныг хэлж, эд мөнгөөр өдөөж, өөрийн зүгтээ татахаар оролдсон ч адуучин залуу ер ойшоохгүй байжээ.

	Ингэхэд энэ харгис хатан дотроо их л хорсож хаандаа хэлсэн нь: Сонсвол тэр баруун хойно түмэн эрд дийлддэггүй Бух хар нохой хийгээд Бух хар шувуу гэж байдаг гэнэ. Хэрэв энэ хоёр амьтныг барин авчирч Бух хар нохойгоор нь хот хашаа сахиулж, Бух хар шувуугаар нь адуу малаа хариулуулбал хот хашаанд минь халдах дайсангүй болж, хонхор гуу дүүртэл адуу мал үржинэ» гэсэнд хаан нь их баярлаж: «Энэ харин сайн хэрэг байна. Гэвч хэн яаж энэ хоёр амьтныг авчирч чадах вэ? Миний сонссоноор бол энэ хоёр амьтан сүрхий догшин, урьд очсон хүн бүхэн цөм идэгдэж, амьд буцаж ирсэн хүн нэг ч гарсангүй гэдэг» гэж зовоход хатан нь дотроо бодсон нь: «Одоо энэ адуучин хүүг явуулж барьж ир гэвэл тэр муу амьтан очин амиа өгөхгүй хаа явна?» гээд хаандаа хэлсэн нь: «Би үзвэл манай тэр адууны залуу идэрхэг баатар маягтай. Түүнийг явуулбал олж ирж чадах магадгүй» гэсэнд хаан нь даруй зарлиг буулгаж, адууны залууг дуудан авчраад тушаасан нь: «Чи баруун хойш явж, Бух хар нохой хийгээд Бух хар шувууг барьж ир! Үгүй бол толгойг чинь авна» гэсэнд хатан адуучин хүүг харж үзээд «Чи ямар аймшиггүй миний санаанаас зөрчдөг вэ? Одоо хатан эхийнхээ сүрхийг мэдэх болно» гэж бодсон гэнэ.

	Тэгээд адуучин хүү аргагүй энэ хатны хорт санаа байна гэж бодоод мориндоо мордож, өндөр уургад атгаж явсаар нэг ухаа толгойн энгэрт ирээд мориноосоо бууж, толгойгоороо баруун хадыг дэрлэж, хөлөө зүүн хадны дээр тавиад баахан унтъя гэж байсанд чихэнд нь яг хүн уйлж байх биш, дуулж байх шиг, инээж байх шиг сонстжээ. Тэгээд босож үзсэнд юу ч харагдахгүйд: «Энэ үзээгүй (эзгүй) хар хээр газар хэн инээж уйлж дуулах вэ?» гэж бодоод дахин хэвтээд унтъя гэтэл үнэхээр бас хүн уйлж дуулж инээж байх тул адуучин хүү босоод морио унаж, ухаа толгойг давж гараад үзсэнд нэгэн цагаан хас гэрт нэг охин нь уйлж, бас нэг охин нь дуулж, гуравдугаар охин нь инээж байна гэнэ.

	Тэгээд адууны хүн очиж асуусанд энэ гурван охины хэлсэн нь: «Бид гурвуулаа Хан Гардийн арван гурван охины хамгийн бага гурав нь билээ. Бидний арван эгчийг аварга могой өдрийн нэгийг залгисаар байгаад арвуулыг цөм залгив. Одоо энэ өдөр бас ирнэ. Тийм болохоор бидний энэ өдөр залгигдах нь уйлж, маргаадар залгигдах нь дуулж, нөгөөдөр залгигдах нь инээж байна» гэсэнд адуучин залуу асуусан нь: «Таны ээж чинь юунд таныг хамгаалахгүй вэ?» гэсэнд охид: «Ээж минь хэдэн удаа аварга могойтой тулалдаж дийлсэнгүй» гэж хэлжээ.

	Ингэж байтал гэнэт салхи сэржигнэн боссоныг үзээд гурвуулаа царай зүс нь хувирч, өөд уруугаа гүйж, адуучин залууг: «Чи түргэн яв. Одоо аварга могой ирж байна. Хэрэв чи зугтаахгүй бол чамайг ч бас залгина» гэж адуучин хүүг шаардсаар гаргасанд адуучин хүү агт мориндоо мордож, алс хойш гарч харсанд улаан тоос дэгдэн уул хад түрчигнэж ус мөрөн цалгиж салхин жавар дэгдэн, нэгэн их аварга могой гулган явж ирж байна гэнэ. Үүнийг үзээд гэнэт морио ташуурдан давхиж, ойртон очоод урт уургаа даллаж» хүзүүнд нь хаян оруулаад, хүчний чинээгээр мушгиж, хүдэр их могойг хөдөлгөхгүй боомлосонд аварга могой бачимдаж, амь тэмцэн үсэрсэнд уургын шижмийн эрч нь чангарч, урван хөрвөн дутаахын зайгүй болж, хий амьсгаа нь бөглөрч, хэцүү сүүлээрээ гуядсаар үхэв гэнэ.

	Тэгээд энэ гурван охин үүнийг үзээд адуучин хүүд талархан, цай хоол өгч их баярлаж байхад их охин нь хэлсэн нь «Одоо манай ээж ирэх шахав. Манай ээж бол уур түргэн, хилэн догшин хүн юм. Хэрэв чи энд байвал чамайг цохиж алахад саатахгүй. Чи урд ухаагийн толгойд нуугдаж бай. Ээж ирсэн хойно бид учрыг нь хэлж үзье» гээд адуучин хүүг ухаагийн толгойд очуулж нуулгав гэнэ.

	Тэгээд адуучин хүүг «нуун сууж (байтал алс өмнөөс нэгэн хэсэг хар үүл харвасан сум шиг түргэн нисэж ирээд энэ дагаан гэрийн дээгүүр гурав эргэж, хар үүлний дундаас нэгэн хэсэг цагаан үүл далбалзан (дэлбэлзэн) гарч шууд дорогш буугаад цагаан гэрийн тооноор нисэн оров гэнэ.

	Тэгээд хангарди үлдсэн гурван охин нь нэг ч дутуугүй бөгөөд их л баяртай байхыг үзээд: «Аварга могой ирсэнгүй юу?» гэж асуужээ. Охидын хэлсэн нь: «Энэ өдөр нэг адуучин залуу ирж, аварга могойг уургалж боомлож алав» гэсэнд Хангарди их л баярлаж: «Тэр адуучин залуу хаа байна! Та нар харин амиа аварсан хүний ачийг хариулахгүйгээр хааш нь явуулав?» гэсэнд: «Мөн өмнө ухаагийн толгой дээр нууж байна» гэсэнд «Адуучин хүүг хурдан авч ир» гэв.

	Ингээд адуучин хүүг хангарди эхтэйгээ уулзуулсанд Хан Гардийн хэлсэн нь: «Хүү минь их баатар байна. Бидний дайсан аварга могойг алж, охидын минь амийг аварсанд чинь ачийг чинь хариулна. Хүү минь аль нутгийн хүн бэ? Алсын зорилго юунд вэ?» гэсэнд адуучин хүүгийн хэлсэн нь: «Бух хар нохой хийгээд бух хар шувууг барихаар явж байна» гэсэнд Хан Гарди «Энэ харин бэрхтэй явдал байна. Гэвч ээж нь чамд тусалж өгье» гэж хэлжээ.

	Тэгээд гурван өдөр бэлтгэл хийж, Хан Гарди нэг хатуу төмөр дэгээ хийж аваад хоёулаа, явж, удсангүй Бух хар нохой хийгээд Бух хар шувууны нутагт ирж үзсэнд хоёр хар уул шиг сууж байна гэнэ.

	Бух хар нохой нь бол газар дээгүүр амьтан явуулахгүй барьж иддэг бөгөөд Бух хар шувуу нь агаар дээгүүр жигүүртэн нисүүлэхгүй хөөж иддэг тул эд хоёул адуучин хүү, Хан Гардийн ирэхийг үзээд шувуу нь хар солонго татаж, дээш босож, Хан Гардийг шууд нэхэн ирэхэд Хан Гарди хатуу төмөр дэгээгээрээ нэгэнт гохдож» бух хар шувууг барьж авав. Бух хар нохой нь адуучин хүүг барьж идэхээр гүйн ирэхэд адуучин хүү алавхийж чихдэн мордоод цохисоор номхон болгож өгчээ.

	Тэгээд адуучин хуу Хан Гардид гүн талархал хийж салаад бух хар шувуугаа мөрөн дээрээ суулгаж, бух хар нохойгоо дагуулж, нутагтаа харьж ирэхэд хаан нь сургийг нь сонсоод их л айж, «Энэ бух хар шувуу хийгээд, бух хар нохой хүн барьж иддэг. Одоо яах билээ?» гэж хаан үнхэлцгээ хагартал айгаад ширээнээсээ бууж, уутаа үүрч дутаан явав гэнэ.

	Хатан нь хамаг сайхан заслаа гаргаж чимэглээд адуучин хүүг угтан ирэхэд бух хар нохой хийгээд бух хар шувуу нь хамтаар очиж хатны нь хоёр тийш нь салгаж идэв гэнэ.

	Тэгээд адуучин хүү хаан ширээнд сууж, бух хар нохойгоороо хот хашаагаа сахиулж, бух хар шувуугаараа адуу малаа хариулгаж амар сайхан жарган суув гэнэ.
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ЯГААН МОРЬТОЙ ЯГАНДУРАН ХҮҮ

	 

	Эрт урьд цагт нэг хаант улсад ядуу эхтэйгээ хамт амьдран суудаг Ягандуран хүү гэдэг нэгэн хүү байжээ. Ягандуран хүүгийн байгаа хөрөнгө, эдэлдэг эдлэл нь гэвэл ягаан морь, ясан тэвхрэг хоёроос өөр юу ч байхгүй юм санжээ. Суудаг гэр нь гэвэл орц цоорхой нэг муу бүхээгтэй юм гэнэ дээ. Тэгсэн чинь нэг өдөр хөгшин эх нь аргал түүхээр аргаа үүрээд явжээ. Тэгсэн нэг ооно шаргагчин хоёр хүний хэлээр «Ягаан морь нь гаднаа л бий биз. Ясан тэвхрэг нь гэр дээрээ л байгаа биз. Ягандуран хүү гэртээ хэвтэж байгаа биз. Яаж нэг уулзъя даа» гээд л түг хийтэл мөргөлдөж байна гэнэ шүү. Эмгэн «За хө үүний чинь хүүдээ очиж хэлэх юм байна» гээд аргалаа түүсээр гэртээ иржээ. Тэгээд хүүдээ үзсэн зүйлээ хэлж гэнэ. Тэгсэн чинь хүү нь ягаан морио унаж, ясан тэвхрэгээ зүүгээд л явж гарч гэнэ дээ. Хүрээд очсон чинь ооно шаргагчин хоёр Ягандуран хүүд нэг хар торгон хантааз өгөөд хэлжээ: «За чи үүнийг эхээсээ бусад нэг ч хүнд битгий үзүүлээрэй. Аваачаад хойд хар авдартаа хийгээд цоожлоорой» гэж гэнэ. Ягандуран хүү хэлснээр нь, ирээд л авдартаа цоожилчхоод унтаад өгч гэнэ.

	Маргааш өглөө нь боссон чинь таван хошуу мал нь тал дүүрэн бэлчсэн, тансаг сайхан идээ нь таваг аягаар нь дүүрэн, таван ханатай цагаан гэрт тавтай унтаж байна гэнэ дээ. Хүү гайхахын ихээр гайхаж тэр өдрөөс эхлэн зүгээр хэвтэхээ больж, малдаа явдаг болж гэнэ. 

	Хүү явах бүрдээ л эхдээ: «За ээж минь ямар ч хүнд баяжсанаа битгий хэлээрэй. Хантаазаа битгий үзүүлээрэй» гэж захиад явдаг гэнэ. Нэг өдөр тэр нутгийн хаан, Ягандуран хүүгийн баяжсаныг дуулаад яагаад баяжсаны нь мэдэхээр нэг элч явуулжээ. Тэр элч ирээд Ягандуран хүүгийн эхээс «Танайх яаж баяжив?» гэж асуужээ. Гэвч эмгэн яагаад ийгээд баяжсан гээд хэлж өгсөнгүй. Тэгэхлээр нь элч хаандаа ирж, эмгэний хэлснийг айлтгажээ.

	Хаан бодож байгаад заль хэрэглэхээр шийдэж нэг шивэгчин эмгэнийг явуулжээ. Эмгэн ирээд Ягандуран хүүгийн эхтэй уулзаад «Яаж баяжив!» гэж асуухад нь эмгэн яагаад ийгээд баяжсан гээд бас л хэлсэнгүй гэнэ. Тэгэхлээр шивэгчин «Эмгэн чи бид хоёр тоолбол нас чацуу, төөлбөл бие чацуу байж хэн хэнээсээ юу нуух вэ? Чи надад хэл л дээ» гэж ятгасаар байгаад эмгэнээр учрыг хэлүүлж гэнэ. Тэгээд бас хантаазыг нь үзье гэсээр байгаад үзэж гэнэ. Тэгээд эмгэнийг цаашаа харахынх нь хооронд хантаазыг нь аваад зугтаачхаж гэнэ. Ягандуран хүү орой ирсэн чинь эх нь хантаазаа алдчихсан сууж байжээ. Ягандуран хүү урам нь хугарч орон дээрээ гараад буруу хараад унтаад өгчээ. Өглөө боссон чинь хуучин ядуу хэвдээ болчихсон, орд овоохойныхоо мухарт хэвтэж байна гэнэ.

	Шивэгчин эмгэн хаанд хар хантаазыг нь аваачиж өгчээ. Хаан түүний нь өмсөөд шадар түшмэлүүдээ дуглуулаад «Хар хантааз өмссөн хаан би сайхан байна уу?» гэж асуужээ. Тэгэхэд нь шадар түшмэл нь цөм «Сайхан байна, сайхан байна» гэлцэн магтаж гэнэ. Гэтэл баруун урд суусан ганд түшмэл дуугарсангүй. Тэгэхлээр нь хаан «Чи яагаад дуугарсангүй вэ?» гэж дуугараагүй түшмэлээсээ асуужээ.

	Тэгэхэд нь тэр түшмэл: «Хаан чи хар хантааз өмсөөд мөн сайхан байгаа юм. Тэнгэрийн цагаан ингэний сүүгээр нүүрээ угаавал бүр ч сайхан болно доо» гэж гэнэ. Тэгэхлээр нь хаан: «Тэр ингэ нь хаа ч байдаг юм, хэн түүнийг над авчирч өгөх вэ?» гэхэд түшмэл «Яагаад ийгээд баяждаг Ягандуран хүүг явуулбал яагаад ийгээд олоод ирнэ биз дээ» гэжээ.

	Хаан Ягандуран хүүг дуудаж авчраад Тэнгэрийн цагаан ингэний сүүг олж ирэхийг тушаагаад явуулжээ. Ягандуран хүү ягаан морио унаад ясан тэвхрэгээ үүрээд явж гэнэ дээ. Хойд зүгт яваад л байж, яваад л байж. 3 өдөр, 3 шөнө яваад нэгэн оосор бүчгүй орд дагаан өргөө байхыг үзэж гэнэ. Хүрээд очсон чинь настай эмгэн гарч, нохой хорьж өгөөд мэнд усаа мэдэлцэж 

	«Нүдэндээ цогтой 

	Нүүртээ галтай 

	Шилэндээ шандастай 

	Шилбэндээ чөмөгтэй

	залуу хүү хаачиж явна вэ?» гэж асуужээ. Ягандуран хүү хэрэг зоригоо хэлж дээ. Тэгээд гэрт нь орж цай уугаад цааш явах замдаа гарчээ. Эмгэн Ягандуран хүүг явахад нь ингэж захижээ: «За хүү минь эр биеийнхээ мэнд дээр, эмээл хазаарынхаа бүтэн дээр буцсан нь ч дээр байсан биш үү. За чи замдаа тохиолдох 3 хонхрыг давбал хэргээ биелүүлж чадна. Гэсэн ч чамд их ажил дахин тохиолдох болно доо» гэжээ. Ягандуран хүү цааш явсаар нэг их хонхорт оржээ. Тэр хонхор нь хүний шуу чөмгөөр дүүрэн байжээ. Нэгийг нь аваад өөрийнхөө шуутай чацуулсан чинь 3 хуруу богино байна гэнэ. Хөөрхий энэ ямар тахир дутуу амьтад энд үхсэн юм бол гээд хуга дохижээ. Тэгээд л цаашаа явсан чинь бас цэг хонхор дайралджээ.

	Энэ хонхор нь морины дунд чөмгөөр дүүрэн байжээ. Нэгийг аваад мориныхоо чөмөгтэй чацуулсан чинь хааш хаашаа 2 хуруу дутжээ. Тэгэхлээр нь бас хуга цохиж хаячхаад цаашаа явжээ. Нэлээд яваад нум сумаар дүүргэсэн нэг хонхорт оржээ. Тэндээс нэг нум авч өөрийнхөө ясан тэвхрэгтэй чацуулсан чинь нэг хуруу дутжээ. Тэгэхлээр нь хуга цохичхоод цаашаа явжээ. Явсаар байтал морь нь гэнэт хүний хэлээр: «За эзэн минь, чи тэр уул шиг үүл шиг хар юмыг харж байна уу? Тэр бол тэнгэрийн цагаан ингэний ботго байгаа юм. За чи миний хондлойноос гурван хуруу өргөн аргамж зүсэж аваад ботгыг оосорлож аваад чирээд давхичхаарай» гэжээ. Ягандуран хүү морио хэдий хайрласан боловч аргагүй хондлойноос нь аргамж зүсэж авчээ. Тэгсэн чинь морь нь нэг хөрвөөгөөд бор хөрс сууж хоёр хөрвөөгөөд хар хөрс сууж гурав хөрвөөгөөд үс нь ургаж хуучин хэвдээ болжээ. Хүү мориныхоо хэлснээр ботгыг оосорлож аваад чирээд давхиж гэнэ. Тэгсэн чинь эх нь хойноос нь хөөгөөд л ирж яваа харагдаж гэнэ. Тун гүйцэгдэхийнхээ даваан дээр ботгыг нь хаячхаад давхижээ. Тэгсэн морь нь хэлжээ: «За одоо хоёулаа энд унтана. Маргааш нар гарахаас өмнө ингэний явсан зам дээр очвол сүүгээ гоожуулсан байх бий. Түүний нь аваад буцна даа» гэжээ. Маргааш нь очсон үнэхээр сүү нь царцчихсан нь бүтэн тойром мэт болоод байжээ. Хүү түүнээс нь аваад буцжээ. Ирээд хаандаа өгчхөөд л хариад унтаж гарчээ. Хаан нөгөө сүүгээр нь нүүрээ угаачхаад л шадар түшмэлүүдээ цуглуулаад, «За би сайхан байна уу?» гэж асуужээ. Шадар түшмэд бүгдээрээ «Сайхан байна, сайхан байна» л гэж байна гэнэ. Тэгсэн нөгөө түшмэл бас дуугарсангүй гэнээ. Тэгэхлээр нь хаан: «За чи яагаад дуугардаггүй юм бэ?» гэжээ. Түшмэл: «Аа хаан минь ингэний сүүгээр нүүрээ угаагаад ийм гоё байгаа юм, хангардийн өд малгайдаа хатгавал бүр ч гоё болно доо гэж гэнээ.

	Хаан «Тэр шувуу чинь хаа ч байдаг юм? Ер нь агаараар нисэх жигүүртний өдийг хэн ч надад авчирч өгөх билээ?» гэж түшмэдээс асуухад «Аа тэр ч яах вэ. Яаж ийгээд баяждаг Ягандуран хүүг явуулбал яагаад ийгээд олоод ирнэ» гэж түшмэл хариулжээ. Тэгэхлээр нь хаан, Ягандуран хүүг бас л дуудаж авчраад «За чи надад хангарди шувууны өдийг авчир» гэж тушаажээ. Тэгэхээр нь Ягандуран хүү ягаан морио унаж ясан тэвхрэгээ зүүгээд л явж гэнэ дээ хөөрхий. Яваад л байж, яваад л байж. Тэгтэл тээр хойно нэг цагаан гэр харагдаж байна гэнэ. Очоод морио гадаа нь уячхаад ороод очжээ. Тэгсэн чинь эгч дүү бололтой гурван охин сууж байна гэнэ ээ. Харсан чинь нэг нь уйлж байна гэнэ ээ. Нөгөөдөх нь бодол бодоод сууж байх юм гэнэ ээ. Гуравдах нь инээмсэглэж сууна гэнэ. Ягандуран хүү мэнд усаа мэдэлцээд уйлж байгаа хүүхнээс: «Чи яагаад ингэж гашуудан уйлж байна даа?» гэж асуужээ. Тэгсэн нөгөө хүүхэн: «Бид эхээсээ есүүлээ билээ. Бидний зургааг аварга могой идсэн. Тэгээд бид гурвуулаа үлдсэн юм. Одоо намайг идэх ээлж нь өнөөдөр юмаа. Тэгээд уйлж байна» гэж хариулжээ. Нөгөө бодол болсон хүүхнээс «Чи яагаад бодол бодоов?» гэж асуухад нь «Намайг маргааш иднэ. Тэгээд би бодол бодсон юм» гэжээ. Гуравдах хүүхнээс «Чи яагаад инээж байгаа билээ?» гэхэд «Намайг нөгөөдөр иднэ. Бас ч зай байна» гээд инээж гэнэ. Тэгэхлээр нь Ягандуран хүү: «За тэр могой чинь хаанаас яаж ирдэг юм бэ? Би чадвал дарахыг оролдъё» гэхэд «Аа тэр могой нар шингэх үед нар шингэх зүгээс ширүүн салхи гаргасаар гарч ирээд л сордог юм даа» гэжээ. Тэгж байтал ч нар шингэх болж гэнэ дээ. Тэгтэл ч үнэхээр салхи хөдөлж эхэлжээ. Ягандуран хүү гараад харсан чинь нар шингэх зүгээс үүл гэхэд үүл биш, уул гэхэд уул биш» том хар юм цухуйж байна гэнэ. Тэгэхлээр нь Ягандуран хүү «За энэ ч толгой нь мөн биз» гэж тааварлан бодоод яг голд нь сумаа тааруулж байгаад татаж тавихын сайнаар тавьжээ.

	Тэгсэн чинь салхи намдсаар нөгөө хар юм чинь цаашаа далд оржээ. Бодвол үхсэн бололтой. Тэгсэн чинь гурван хүүхэн ч баярлахын ихээр баярлаж: «За та манайд орж амар. Ээж одоо ингээд ирнэ. Та уулзаад яв даа» гэжээ. Тэгэхлээр нь хүү гэрт нь ороод унтаад өгчээ. Нэг сэрсэн чинь маш их хүчтэй салхи гарч гэр доторх юм дайвах шиг үгүй шиг болж байна гэнэ. «За энэ чинь юу болчихоо вэ?» гэж Ягандуран хүү асуухад гэрт байсан нэг хүүхэн: «Аа энэ манай ээж ирж байна» гэжээ. Тэгтэл салхи намдаад нэг сайхан хүүхэн ороод ирж гэнэ. Тэгээд л Ягандуран хүүтэй мэндлэлцээд «Миний охидыг аварсан танд би бүх зүйлээрээ тусалъя. Та ямар хэргээр яваа вэ?» гэж асуужээ. Тэгэхлээр нь хүү: «Аа би хангарди шувууны өдийг хаандаа олж өгөхөөр явна даа. Үзсэн мэдсэн юм юу байна? Та надад тусалбал би их баярлана» гэжээ. Тэгэхэд нь нөгөө хүүхэн инээмсэглээд «Тэр ч болно. Хангарди гэдэг бол би байгаа юмаа. Би танд тусалж өгнө» гэжээ. Хүү тэгээд тэндээ гурав хоноод буцах болжээ. Тэгсэн чинь нөгөө хүүхэн: «За чи надаас сүүлд гэрээс гараарай. Би түрүүлээд гаръя» гэжээ. Хүү хэлснээр нь хоцорч байгаад гараад ирсэн чинь үүдний нь өмнө асар том шувуу сууж байна гэнэ. Хүү за энэ чинь нөгөө хүүхэн хувилаад энэ болж гэдгийг мэджээ. Тэгсэн нөгөө шувуу ингэж хэлжээ: «За чи миний сүүлний өднөөс 2-ыг аваад морьтойгоо миний нуруун дээр суу. Очоод чи хаандаа энэ өдийг өгөөд тэндээ сууж бай. Хаан энэ өдийг хатгаад л түшмэлүүдээсээ «Би сайхан байна уу?» л гэх байх. Хэрэв зүүн урд суусан түшмэд дуугарахгүй байвал би тооно дээр нь сайхан өнгөөр донгодно. Чи тэгэхлээр яасан сайхан шувуу вэ? гээрэй. Тэгтэл тэд харах байх. Тэгэхэд нь би тэр түшмэдийн уушги зүрхийг амаар нь сугалаад хааны өвөр дээр хаячихна. Чамайг зайлуул гэх байх. Тэгвэл чи хаад түшмэдийн зайлуулж чадаагүй юмыг харц ядуу би яаж зайлуулах вэ гээрэй. Тэгэхлээр чамд хаан өчиг өгөх бий. Тэгэхлээр нь чи зайлуулаарай» гэжээ.

	Хүү «За» гэжээ. Тэгээд л хаандаа өдөө аваачиж өгчхөөд байж дээ. Тэгсэн хаан өдөө малгайдаа хийчхээд л «Би сайхан байна уу?» гэж шадар түшмэдээсээ асуужээ. Түшмэд «Сайхан байна, сайхан байна л» гэцгээж гэнэ. Тэгсэн зүүн урд суусан нэг түшмэд дуугарсангүй. Тэгтэл ч тооно дээр нь нэг шувуу уянгатай сайхнаар дуугарчээ. Хүү «Энэ яасан сайхан шувуу вэ?» гэж хэлжээ. Тэгэхлээр нь түшмэлүүд ч харж гэнэ. Тэгтэл ч нөгөө шувуу тооноор нь урт гэгчийн төмөр хошуу оруулж ирээд л нөгөө түшмэлийн уушги зүрхийг амаар нь гаргаад хааны өвөр дээр хаячихжээ. Тэгтэл ч хааны түшмэлүүд цөмөөрөө «Пөх пах» гэлцээд гараад алга болжээ. Хүү ганцаараа үлдсэнд хаан үзээд, «Чи үүнийг зайлуул» гэж хүүд тушаажээ. Тэгэхэд хүү: «Хааны түшмэлүүд цөм зугтаж байхад харц ядуу хүү би яаж зайлуулах вэ?» гэжээ. Тэгэхлээр нь хаан: «Чи үүнийг зайлуулбал чамайг би надад үнэнч байсны чинь хувьд чиний хантаазыг буцааж өгнө» гэжээ.

	Хүү тэгэхлээр нь түүнийг зайлуулж хаячхаад хөгшин эхийнхээ хамт урьдын адил элбэг, баялаг эд малтай, айх аюул алдаж осолдох гарзгүй амар сайхан амьдран суух болжээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ж. Надмидын эмхэтгэсэн «МАҮ» У)б. х (107—111-рт.) гэдэг номоос хуулан авав.


ӨНЧИН БЭГЛЭГ

	 

	Урьд нэг өнчин Бэглэг (гэдэг) хүү байж. Нэг унаатай морьтой байж билээ. Тэр морио нэг (шөнө) унтаад чононд идүүлсэн билээ. Өнчин хүү нэг журга2 нумтай байсан билээ. Тэр нумаар алах гэж харвах гэж чонын талд очив. Тэгэхлээр нь тэр чоно хэлэв: «Чи намайг битгий ал! Чамд өдий төдий морины үнэ өгье» гэжээ. Өнчин хүү хэлэв: «Би чамайг заавал ална. Юунд чи миний морийг идэв?» гэжээ. Чоно хэлэв: «Чи намайг дагаад яв. Би морины чинь үнийг өгье». Тэгэхлээр нь тэр хүү чоныг дагаж яваад нэг далайд хүрч их олон мал адуу харав. Тэр адуунаас нэг сайн морь унаад чоныг дагасаар явтал нэг их айлд хүрч гэр харав. Тэр гэр их сайн сайхан байв. Тэр сайн гэрт ортол чоныгоо орон дээр гарч байхыг харжээ. Чонын хаан гэж түүнийг мэдэв. Тэр гэрийн дөрвөн булан болор мөнгөөр хийсэн байгаа. Өрх нь хөлөр алтаар хийсэн заларч байж билээ. Тэр чонын хаан асуув: «За чи надаас юу авна? Морь адуу авна уу? Мал үхэр авна уу чи? Алт мөнгө авна уу? Чи юу дуртай юмаа авна уу?» гэжээ. Тэгсэн хойд ханын хойморт алтан хайрцагтай юм байсан билээ. «Түүнийг чинь авна» гэж өнчин хүү хэлэв. Тэгсэн хаан чоно цааш харж уйлж, нааш харж инээж байж түүнээ өгөв. Тэгээд гурван даваа даваад, гурван хөндий туулж гараад цааш тэр хүү гарч чадаагүй. Тэр болбол цаад хааны зарлиг байгаа. Зарлиг дагаж энэ хүү гарч чадаагүй зуураа хоносон билээ.

	Тэгээд долоо хоноод өглөө харахад нь айл айл ч үгүй газарт нэг айл байж билээ. Тэр айлд их гайхамшигтай сайхан гэр байсан. Тэр гэрт гөрөөсний шилбэ мэт (гоолиг) сайхан авгай байсан билээ. Тэр бол чоно хааны охин байлаа. Энэ охин өнчин хүүгийн авгай болсон нь тэр билээ. Тэгээд одоо айл, адуу мал олон болж тэр хүн сайн сайхан суулаа. Тэгээд энэ хүн сууж байтал, нэг Чинжи Жалбайн Жамцаран хаан ирж цайлж суув аа. Тэгээд одоо энэ хаан сууж, энэ хүний их сайхан авхай байтал түүнд гойрхож (шохоорхож) «Үүнийг яаж авах билээ?» гэж сууна. Тэгээд өнчин хүүд хэлэв: «Маргааш наадъя» гэжээ. Тэгэхлээр нь өнчин хүү хэлэв: «Хаан хүнтэй цуг яаж наадна?» гэж. «Нуугдаад наадъя» гэж хаан хүн хэлсэн билээ. Тэгээд «Хэн нуугдах билээ?» гэхэд хаан хүн хэлэв: «Чи нуугд» гэж. Тэр хүн нуугдахаар болж «Одоо маргааш яаж нуугдах билээ?» гэж авхайгаасаа асуув. Авхай нь хэлж: «Маргааш чи биеэ хувилахаар мэдээрэй» гэж. Тэгээд тэр авхай түүнийг мөнгөн хуруувч болгоод хуруундаа зүүв. «За чамайг хаан хүн яаж олох вэ! Олбол би шороо болно» гэж сайхан авхай тангараг хэлэв.

	Тэгтэл хаан хүн ирдэг байж. Бүхэл албат улсаараа өнчин хүүг бэдрүүлж, өөрөө цай ууж суусан билээ. Тэр сайхан авхайн толь мэт нүүрийг сайшааж, нүдээ эргүүлж байсан нь тэр болов гэсэн билээ. Тэгэхлээр одоо энэ бэдэрсэн албат улс нь авхайгаас асуув аа: «Чиний өнчин хүү хаа байна аа?» гэж. Сайхан авхай эс хэлэв. Тэгэхлээр нь хаан хүн хэлэв. «Би маргааш гэртээ очиж нуугдана. Өнчин Бэглэг намайг бэдрэг!» гэж. Тэгээд арилсан билээ. Тэгэхлээр өнчин хүү сайхан авхайгаасаа асуув: «Хаан хүүг би яаж олно? Өглөө үгүй байх байхдаа» гэж. Тэгэхлээр нь: «Орны нь хойно шар цоохор нум өлгөөстэй байх. Түүний нь аваад «Эр хүний сайн сайхан нум байна» гээд ингээд татаарай» гээд авхай гараа дэлэв.

	Тэгэхлээр өнчин Бэглэг, хаан хүний гэрт очиж» түүнийг бэдэрч байтал орны нь хойно нэг шар цоохор их сайхан нум харав. Түүний нь гүйж очоод татахлаар хаан хүн: «Ёо ёо ёо ёо! Нурууг минь хуга татчихлаа» гээд өөрийнхөө биеийг мөн хэвт хувилгаж ирсэн байгаа. Тэгээд бас хэлэв: «Өнөө чиг чи намайг оллоо чи. Маргааш чи нуугдагтун. Би чамайг олно биз ээ» гээд хаан хүн өнчин хүүг гэрт нь хариулсан билээ. Тэгсэн өнчин хүү бас авхайгаасаа асуув: «Маргааш өглөө хаан хүнээс яаж нуугдах билээ?» гэж. Тэгэхлээр сайн сайхан авхай өнчин хүүг гэрийн мөнгөн зул болгож хувилгаад барьсан билээ. Хан хүн бас өнчин хүүг бэдрүүлж өөрөө сайн сайхан авхайн нүүр харж, бас эс олов. Тэгээд сууж байтал хэлэв: «Маргааш би нуугдана. Өнчин хүүгээ чи илгээгээрэй!» гэж. Тэгээд хаан хүн бас арилсан билээ. Тэгсэн нь өнчин Бэглэг авхайгаасаа бас «асуув: «Одоо маргааш хаан хүнийг яаж олно?» гэж. Тэгэхлээр авхай нь хэлжээ: «Тэмээний нь урд мөнгөн буйлтай ат байх. Тэгсэн чи гүйж очоод: «Энэ ямар эр хүний аянд явах тэмээ байна аа!» гээд ингээд татаарай» гээд авхай гараа угзрав аа. Тэгээд өнчин Бэглэг, хаан хүний гэрт нь очиж, мөн хэлсэн янзаар тэмээний буйл татна. Тэгэхлээр «Хамар амыг минь битгий тат» гэж хаан хүн өөрийн биедээ хувилж ирсэн тэр байгаа. Тийгээд одоо «Маргааш чи үхсэн хүний үлээ3, хатсан хүний хальс олж ир!» гэж хаан хүн зарлиг гаргав.

	Тэгээд одоо энэ хүн бас авгайдаа ирж хэлэв: «Одоо болбол үхсэн хүний үлээ, хатсан хүний хальс яаж олно оо» гэжээ. Тэгсэн авхай хэлэв: «Миний аав ээжид очиж чи: «Олго хосхо4 хайрла» гэж хэлээрэй. Үхэх үгүй болбол чинь амин чинь гарахгүй. Үхэх болбол-гарах учиртай юм!» гэж. Төдий хүү гэрээсээ гарч хадмындаа их дуу гарч хашхирч явсан билээ. Тэгээд их жигтэй онгоц мэт улс байсан. Тэд өнчин Бэглэг хүүг барьж, нуруугаа хүлж эмээл тохоод «Эрлэг номон хаанд оч» гээд илгээв ээ. Төдий энэ хүү Эрлэг номон хаан гэгчийн гадаа нь очиж хашхирчээ: «Үхсэний үлээ хатсаны хальс өгөөч» гэж байтал нь Эрлэг номон хаан гаднаа гарч ирээд: «Чамайг хэн ийм юманд илгээв? Хаанаас явна?» гэж асуув. Өнчин Бэглэг хэлэв: «Намайг Чинжи Жалбайн Жамцран хаан илгээв» гэж. Тэгсэн Эрлэг номон хаан үхсэн хүний үлээ, хатсан хүний хальс авч өгөөд хэлэв: «Тэр хаан хүнээ ирж уулз гэж хэлээрэй» гэж.

	Өнчин хүү төдий хаан хүндээ үхсэний үлээ, хатсаны хальс авчирч хэлэв. «Чамайг Эрлэг номон хаан ир гэнэ!» гэж хэлтэл дуулахтайгаа зэрэг хаан хүний толгой тасарч үхсэн нь тэр ээ. Түүнээс хойш тэр хүн насан болж, үгээтэй муу суудгаа больж, дархалж амин гэдсээ тэжээж амар сайхан жаргав гэнэ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Г. Д.Санжеев, Дархатский говор и фольклор, Лгр. 1931 гэдэг номоос үг үсгийг бага сага найруулан засаж, товчлон авав. Төстэй бусад үлгэрийг хар: Ж. Надмид. «МАҮ» Уб., 1957, 130—133; Г. Багаева, «ААЗЭ» Уб., 1949, 134—140: И. Ходза, Монгольские сказки, Л. 1954. стр 66—77.


ӨНЧИН БҮШ ХҮҮ

	 

	Хэзээний эрт цагт тариач хааны нутагт Өнчин Бүш гэдэг хөвүүн Түс гэдэг годилтой5, аяганы чинээ нууртай байдаг санжээ. Аяганы чинээ нууртаа атга чихэр зуурч орхиод, гэр дээр гараад эрхийгээрээ доордоод харуул харж байтал нь аяганы чинээ нуурт нь алтан дэлхийн шувууд цугаар цугласан байна. Түүнийг Бүш хөвүүн үзээд Түс гэдэг годилоо аваад харваад орхисон чинь гучин шувууны гуягаар нь тусаад, тавин шувууны тахимаар нь тусаад, жаран шувууны жигүүрээр нь тусаад, далан шувууны далаар нь тусаад, зуун шувууны зоогоор нь тусаад тогтохдоо тогоруу галуу хоёр авав.

	Урт тоо нь гурван зуун арван хоёр шувууд болсныг Бүш хөвүүн, хар халзан бяруундаа эмээл тохоод тэр шувуугаа цугаарыг ачаад бие нь ч мордоод, хар халзан бяруугаа хаагаар нь цохиж, хавчгалзуулаад гуягаар нь цохиж гувчгалзуулаад дал дундхаар нь цохиод, татаж ядаж мэхэлзүүлээд, хааны өргөөн дээр хүрээд одов. Хүрч очиж буугаад шувуугаа зөөгөөд хааныд оруулав. Хааны өргөөний баруун зүүн хоёр бие нь шувууны махаар дүүрээд одов. Шувуугаа оруулж өргөөд, Бүш хөвүүнийг суухлаар нь хаан зарлиг болов: «Чи юун хөвүүн бэ? Энэ чинь юун олон шувуу вэ?» гэсэнд хөвүүн хэлэв. «Таны зэргэлдээх нутагт байдаг албатын нэг муу өнчин хүү би. Нэр минь Бүш. Аяганы чинээ нууртай билээ би, аяганы чинээ нуурт минь алтан дэлхийн шувууд ирээд цугларсанд, Түс годилоо аваад харваад орхисон минь гурван зуун арван хоёр шувуу алагдав. Тэгээд үүнийг хаандаа хурим өгөөд хааны отгон хар хүүхэнд хэлсүү би гэж ирэв би» гэв. Тэр үгэнд хаан чухалдаад: «Миний хүүхэнд хэлдэг элмэрийг нэг гар, нэг нүд, нэг хөлийг нь аваад эзгүй ээрэм цагаан хөдөөд авч одоод хаяж орхигтун!» гэвэл хааны зарлигаар хөтөч нар хөвүүний гурван мөчийг аваад, хээр эзгүй хөдөөд авч одоод хаяж орхив. Тэгээд Бүш хөвүүн үргэлж бархирч хэвтээд ухаан нь мансуурчээ. Үхэхэд шадартаж байхад зүүдэнд нь нэг цал буурал цагаан сахалтай өвгөн цагаан мөнгөн таяг гартаа барьж ирээд «Хөвүүн амаа ангай» гэв. Хөвүүн амаа ангайсанд өвгөн аманд нь нулимж орхиод, дээжээр нь цагаан мөнгөн таягаараа хоёр гурав цохиод «За хөвүүн, хөл гар нүд чинь эдгэх. Мууд үзсэн хүнийгээ «чаалданхаш» гээ, сайнд үзсэн хүнийгээ «бусраад6» гээ гэж хэлээд явж одсон болж зүүдэнд нь мэдэгдсэн даруй, сэрэх нь ээ нь хөл гар нүд нь цугаар ургаад байжээ. Өмнө нь хааны үхэрчин хүүхэн тугал хариулж явсныг үзээд, «Саях миний зүүдэнд үзсэн өвгөн: «Мууд үзсэнээ «наалданхаш» сайнд үзсэнээ «бусраад» гэж хэл гэсэн эс билүү? Үнэн худлыг нь үзье» гэж санаад «Үхэрчин хүүхэн тугалуудтайгаа газартай наалданхаш» гэсэнд хүүхэн дороо тугалуудтайгаа газартай наалдаад чишгээд (сарвалзаад) хайхраад (хашхираад) хэвтэв.

	Хөвүүн түүнээс нь «Өвгөний хэлсэн үнэн санж уу?» гээд «бусраад» гээд орхитол нь хүүхэн тугалуудтайгаа босоод гүйгээд одов. Тэгээд хөвүүн итгэж мэдээд, гэртээ харьж ирээд байв.

	Тэгж байгаад хэзээ нэг шөнө хаанаас өсөө авъя гэж санаад, шөнө дүлийн цагт хаан нойрссон хойно иргэ (хана) тусад нь ирээд «Хаан хатан ортойгоо дэртэйгээ газартайгаа наалданхаш» гэж хэлээд харьж ирэв. Маргааш өглөө нь хаан хатан хоёр, шөнө орондоо наалдаад босож чадахгүй гэх занги (мэдээ) албатаар шуугиад, түшмэл сайд, нутгийн өвгөд айх зовох цугаар тэгш болоод, арга хорго бэдэрчээ. Гүрэм хэрэг зэрэг хийвч, тусгүй болсонд эмч цуглуулж үзүүлсэнд эмч домч эмнэлэг, домнолого хийвч (иг) тусгүй болсонд нам ямар арга хийвч эс туслаад байв. Тэгээд албатын түшмэл өвгөд цугларч. «Одоо арга яавал сайн болох вэ?» гэж хүүрнэлдээд хийж байсанд нутгийн захад байдаг нэг хүү ирж хэлэхдээ «Энд Могойт хааны нутагт нэг сайн бөө хүн байна гэдэг зангитай билээ. Газар нь хол, зуурхи дайсан олон юм болдог» гэсэнд түшмэлүүд зөвшиж «Одоо түүнд ямар хөвүүн илгээх вэ?, ямар морь явах вэ? Олноор явуулах буюу цөөхнөөр нь явуулах буюу?» гэж байтал, гэнэтхэн Бүш хөвүүн: «Би олох, намайг илгээгтүн. Хааныхаа төлөө явж яваад би үхэвч хэрэггүй мөн» гэсэнд сайд түшмэлүүд зөвшөөрөөд «Яв» гэв. Тэгээд Бүш хөвүүн хар халзан бяруугаа унаад хаагаар нь цохиж хавчгалзуулаад, гуягаар нь цохиж гувчгалзуулаад, дал дундхаар нь цохиж, татаж ядаж, мэхэлзүүлээд өдөр гэж өнжилгүй, шөнө гэж хонолгүй, яваад Могойтой хааны оронд хүрээд бөөг олж одоод хааны шалтгаалагсныг хэлээд, «Таныг залахаар ирэв би» гэж ирсэнд бөө хүн цагаан малгайгаа өмсөөд, цагаан дээлээ өмсөөд, цагаан морио унаад гараад явав. Тэгээд бас өдөр гэж өнжилгүй, шөнө гэж хонолгүй яваад, хаандаа шадартаж ирээд, хааны өргөөний өрх үзэгдэхийн цагт бөө хүн эхлээд урьдлав: «Нээ (зээ!) мэдэж орхив би одоо. Хол биш, хотонд нь байна. Чив чиги бариад өгөх би. Чив чиг хаагаад өгөх би. Айх минь чиг үгүй, нуух минь чиг үгүй» гээд уучлаараа (завжаараа?) хөөс бүрхүүлж орхиод, бураад буцлаад явахлаар нь Бүш хөвүүний санаанд «Энэ бөө хүн намайг барьж өгөх л бий. Одоо үүнд юун арга хийсүү би» гээд бөө хүнд хэлэв. «Ер та харь хүн очоод морь үзнэ гэж явахаар энэ аглаг газарт бууж морио үзээд явах тань!» гэсэнд бөө хүн «чуу» гэж буугаад мөрөө үзэж суутал нь Бүш хүү «Бөөгийн бөгс газартай наалданхаш» гэв. Тэгтэл бөө доорх газартаа наалдаад бөө хөвүүнийг «Нааш бууж тат. Би газартай наалдаад одов» гэж дуудсанд буугаад хөвүүн татавчиг хуурч эс гарсанд хөвүүн бөөг дор нь орхиод бөөгийн морийг хөтлөөд хааны тал харьж ирээд түшмэлүүдэд бөө хүн зуураа наалдсаныг хэлэв.

	Тэгээд бөөгийн суусан газарт түшмэлүүд «Одоо энэ хааны арга юу болох вэ?» гэж сурсанд бөө хүн «Танай хааны арга мэдэх байтугай өөрийн биеэ яаж аргалсу гэж байна» гэсэнд түшмэлүүд харьж иржээ. Бөөгийн наалдсаныг хааны зэрэгэд мэдүүлэн, одоо арга юунд болох вэ гэж чуулсанд хаан зарлиг болов: «Яагаад боловчиг арга хайгтун!» гэв. Тэгээд сайд түшмэлүүд, нутгийн өвгөнүүд зөвшиж «Энэ хаан хатан хоёрыг эдгээсэн хүнд хөвүүн хүн эдгээвэл хааны отгон харагч хүүхэн өгөөд албатын өрөөлийг мэдүүлье, хүүхэн хүн эдгээвэл хааны хатан болгоё» гэж шийдээд дуудлага дуудав.

	Тэгээд ч эдгээх хүн эс олдсонд Бүш хөвүүн түшмэлүүдэд ирж хэлэхдээ «Ер би удган бөө залснаас мэдэх биш, өөрийн хувийг мэдэх биш, би эдгээх ёр надад ороод байна» гэвэл түшмэлүүд: «Болов эс болов эмнэ» гэв. Тэгээд Бүш хөвүүн гурван хоногт ном уншмар болж, үлээмэр болж, олон зүсийн хот идээ өгч байгаад дөрөвдөгч өдөр нь Бүш хөвүүн «бусраад» гэх үгийн өрөөлийг нь хэлсэнд хаан хатан хоёрын наалдсан өрөөл нь хуураад өрөөл нь эс хуурсанд Бүш хөвүүн бас үлээмэр тарнидмар болоод ядаад байсанд түшмэлүүд хөвүүнд хэлэв. «Энэ өрөөл нь хуурсан юм. Өрөөл нь юун гээд эс хуурна. Үүнд юү түйтгэр болов?» гэж сурсанд. Бүш хөвүүн хэлэв: «Ер би мэдэх биш, олон амьтны хувь (заяагаар) нэг болох. Нэрийдсэн барьцаа бариагүй болоод тороод байна уу, яана уу гэж санана би» гэсэнд түшмэлүүд «Тийм чиг лав болох» гэж мэдээд тэр үгийг нь хаан хатанд мэдүүлсэнд хаан хатны зарлиг: «Тэгвэл барьцыг үтэрхэн өгч маныг зовлонгоос тонилгогтун» гэж захисанд түшмэлүүд хааны хүүхнийг Бүш хөвүүнд өгөв албатын өрөөлийг хувааж өгөв. Тэгээд Бүш хөвүүн хааны хүүхэн аваад, маргаадар нь ирж хаан хатан хоёрыг босгов. Тэгээд хаан хатан хамаг албат түшмэлүүд, сайд бүгдээр ихэд баясаж баярын хурим хийж амран жаргав. Бүш хөвүүн ч хааны хүүхэн аваад, албатын өрөөлийг нь мэдээд аль санаснаараа жарган суув.

	Тариач хааны нутгийн өнчин Бүш хөвүүн Түс годилтын үлгэр төгсөв.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг бид «Записки Восточного отделения Императорского Русского Археологического Общества (Хойшид: ЗВОИРАО) том IV, СПб., 1890 гэдэг сэтгүүлд (321—329 стр) нийтлэгдсэн тод бичгийн эхийг хөрвүүлэн зарим үг үсгийг найруулан авав. Үүний нэг хувилбар одоо Улаанбаатар хот дахь үлгэрийн танхимд «Тугал турхай хүү» гэдэг нэрээр тоглогдож байна. Орос орчуулга: Г. Михайлов, МС., М. 1962, 229—231, мөн далан худалчийн үлгэрийн зарим хэсэгт адил зүйлс бас бий.


ХААН, ХҮРГЭН, ХАНГАРДИ ШУВУУНЫ ҮЛГЭР

	 

	Урьд нэг хаан байжээ. Есөн сайхан охинтой юм байжээ. Эгчмэд найм нь цөм хаан аавын зориг зарлигийг дагаж, уг сурвалжтай, ухаантай бодолтой эрд очжээ. Харин отгон охин нь тэгсэнгүй суунги майжгий гуталтай, шагайгаараа шар эсгий цухуйлгасан борвиороо бор эсгий цувуулсан тархай хожгор хүүтэй суух гэдэг байжээ. Хаан эцэг, хатан ээж, олон эгч нар нь аргадаж, аашилж, элдвээр ятгавал ер болохгүй тулд аргагүй тэр хоёрыг гэрлүүлэх болж: «Уг муут, усан дотроос гал түймэр авлаа» гээд хотныхоо хойд захад тэнгэрт тулсан хар овоохой барьж өгчээ.

	Тэгж байтал хааны адуунд шөнө бүр унагалдаг гүүний алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй унага алга болоод байдаг болов. Түүнийг хэн авч байна вэ гэж шөнө адуугаа манадаг болжээ. Найман хүргэн ээлж дараагаар манаад хулгайчийг олж чадсангүй, унагаа алдчихжээ. Тэгтэл нь хаан өөрөө манаад ч бас хэн авсныг олж чадсангүй унагаа алджээ. Тархай хожгор хүү тэр хүргэдийн адил адуу маная гэж гуйдаг боловч түүнийг тоодоггүй байжээ. Адаг сүүлд нь одоо түүгээр мануулахаас аргагүй болжээ. «Бидний олж бариагүй хулгайг энэ муу тархай хожгор хүү яаж олох билээ?» гэж бүгд хүүг элгээлж дооглож байв.

	Гэвч тэр хүү бусад хүргэдийн адил унтчихсангүй. Үүр шөнө завсарлахын үеэр өнөөх гүү унагалж гэнэ. Тэгтэл аварга том Хангарди шувуу нисэж ирээд өнөөх алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй унагыг нь шүүрч аваад нисжээ. Хожгор тархай хүү хавчаахай нум сумаа яаран онилж шившиж харвавал Хангардийн өд, унаганы сүүл хоёртой сум нь бууж иржээ. Хангарди үүлэн тэртээд далд оржээ. Хүү тэр сүүл өд хоёрыг гэртээ авчраад эхнэртээ «Үхэгтээ хийчих» гэж өгчээ. Харин хаан аавдаа юу ч хэлсэнгүй гэнэ. Тэгтэл унага алга болдог хэвээр удаж, хулгайчийг нь хараахан олоогүй л байсан тулд хаан ахмад найман хүргэнээ авчруулаад: «Дэвэн дэлхийг тойрч байгаад ч хамаагүй тэр хулгайчийг олж алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй адууг минь тууж ир» гэж зарлиг буулгав. «Адууны эрэлд чинь би явалцъя» гэж Тархай хожгор хүүг гуйхад «Саваагүй нохой саранд хуцна гэж, чи муу бас юу ч билээ» гэж дооглоод байжээ. Хүү «Явалцъя» гэж гуйгаад салахгүйд янгирцаг болсон эмээлтэй, ясан хэдрэг болсон хашин хар морь өгч «За яах вэ. Замдаа үрэгдэнэ биз!» гэж явуулахаар болов. Үүнд бага хүргэн илүү дутуу үг ч хэлсэнгүй, эмээл хазаартай морио унаад гэртээ харьжээ. Авгайгаа дуудаж хэлэв: «Хаан эцэг энэ морийг надад хайрлав. Ийм мориор би яаж явах билээ? Хэдэн гүвээний цаана очоод би эмээлийг гэдсэнд нь хөглүүлээд хөлд нь цус түрхээд буцаагаад тавьчихна. Хашин харыг ч унаж чадалгүй чиргүүлээд үхэж гэж бодож байг. Би сайн морио унаад саадгүй цаашаа явна. Ийм өөдгүй эрд очлоо гэж чамайг шоолж доромжлох биз. Тэгвэл чи өнөөх үхэгт нуусан өд сүүл хоёрыг үзүүлээд «Муу ч гэсэн эр минь найман хүргэн шиг унтчихаагүй манажээ» гэж хэлээрэй» гэж захижээ. Гэргийтэйгээ салах ёс хийгээд хүргэдийн хойноос гэлдэрч гарчээ.

	Тархай хожгор хүүгийн хэлсэн бүхэн ёсоор болсонд отгон охин унаганы сүүл өд хоёрыг үзүүлсэнд хаан жигтэй их гайхаж, жирийн бишээр баярлажээ. Тэгээд отгон охиныхоо хар хүнийг ондоогоор боддог болжээ.

	Есөн хүргэн цааш явсаар cap болсонд ахмад найман хүргэний морь эцэж, тэд цаашаа явахаа больжээ. Харин бага хүргэн явсаар л байжээ.

	Тэгээд нэг өндөр уулын дэргэд оосор бүчгүй орд цагаан гэр байж гэнэ. Тархай хожгор хүү тэр гэрт орсон сон, нэг эмгэн байжээ. Эмгэнээс үг асуусан чинь эс тоож дуугарсангүй гэнэ. Тэгэхлээр нь «Ална хядна» гэж сүрдүүлсэн чинь «Энэ гэрт Хангарди суудаг» гэж гэнэ. «Хангарди удахгүй гэрлэх гэж сүй бэлэг тавих алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй зуун адуу цуглуулах гэж байсан. Бараг ч тоо ёсоор болгосон гэнэ. Нэг муу хүн нэг унагыг харваж хорлоогүй сэн бол өдийд зуун адуу болчих байсан гэнэ. Бас Хангарди ууртай ирвэл хуй салхи дэгдээж тооноороо орж ирдэг, сайхан зантай ирвэл сэв хийгээд чимээгүй үүд хаалгаараа орж ирдэг» гэж тэр эмгэн ярьжээ.

	Энэ бүх өөртөө хэрэгтэй үгийг дуулж аваад хааны хүргэн ойрхон нэг газар нуугдаж бүгээд хүлээж байжээ. Гэнэт хуй салхи босож Хангарди гэрийн тооно дээр суухыг завдмагц Тархай хожгор хүргэн татсан сумаа харвасан сан, амин зүрхээр нь орчихжээ. Тэгж Гардийг алчхаад гэрт нь эргэж ирж өнөөх эмгэнээс шаардаж байж. Хангардийн хулгайлсан олон унага хаана байгааг заалгаж авчээ. Тэр ерэн есөн алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй адуугаа олж авч туугаад эргэжээ. Буцах замдаа хааны бусад хүргэдтэй уулзвал тэд тураалдаа хүрч турсага шарж идэж байжээ. Тэгэхлээр нийлээд явав. Тархай хожгор хүргэнийг энэ сүрэг адууг олоод ирснийг үзээд тэд атаархах сэтгэл төрөөд түүнийг хорлохоор шийджээ. Тэгээд тавин алд там малтаж, хивсээр бүтээгээд адуу олж амьд ирсэнд найр хурим хийнэ гэж өнөөх хивсэн дээрээ суулгахаар зэхсэн юм байжээ. Тархай хожгор хүү юу ч хар сэжиг аваагүй тулд хивсэн дээр суух гэтэл нүхэнд уначихжээ. Тэгээд хүргэчүүд алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй адууг нь хөөгөөд аваачих гэсэн, адуу нь тал тал тийшээ тарж давхиад гүйцэгдсэнгүй гэнэ.

	Өнөөх хүү нүхэнд үхдэгийн даваан дээр болж байтал унасан шарга морь нь ерэн есөн алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй адууны дэл сүүлийг хоньчин хүүхнээр томуулж зуун алд алтан мөнгөн дээс томуулаад түүнээ нүхэнд унжуулж эзнээ гаргаж авчээ. Нүхнээс гаргаж авсан морь хоньчин хүүхэн хоёрт баярлахын ихээр баярлаад хааны бага хүргэн талаар нэг тарсан алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй адуугаа туугаад амар сайн явж харьжээ.

	Хаан алтан цээжтэй мөнгөн бөгстэй адуугаа үзээд жигтэй их баярлаж, бас бага охины хүргэнээ бусдаас илүү хайрлан дотно болсон тулд «Эрийг бүү бас далайг бүү янд» гэдэг болжээ.

	Өнөөх хүргэдийн бүтэлгүй муу явдлыг дуулж мэдээд цөмийг цаазлан хороох гэсэн боловч бага хүргэн ууч сэтгэлээр өршөөсөн тулд больжээ. Бага дагина, бага хүргэн хоёрыг эрхэмлэн хүндлэх болсон тулд Тархай хожгор хүү маань мөн биедээ хувилаад гоо сайхан хатантайгаа амар сайхан жарган сууж хааныг нас барахад хан төрийн хэргийг мэдэх болжээ.

	Тэгээд жаран жилийн жаргал наян жилийн найр хийж, хутга тавилгүй мах идэж, хундага тавилгүй дарс ууж амар суун жаргацгаажээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг А. П. Бенигсен гүнгийн эмхэтгэн гаргасан« Л и СЦА» СПб., 1912, (94—96-рт) гэдэг номд байгаа орос орчуулгын эхээс утгачлан, найруулан орчуулж авав. Зарим зүйлийг уг үлгэрт ярьдгийн дагуу нөхвөрлөн орчуулсан зүйл ч бий. Үүний хувилбар: ШУА-ийн ХЗХ-гийн аман зохиолын цуглуулгад «Жоовдой мэргэн хаан» «Тэнгэрийн хүү Луушири хан» гэх зэрэг үлгэр байх боловч өөр зүйлийг үлгэр домог хутгалдсан, баатарлаг туулийн чанартай болсон гар бичмэл эх байна.


ҮЛЭМЖ БИЕТНИЙ ҮЛГЭР

	 

	Эрт урд цагт нэг өвгөн таван эр үхэр туугаад нэг модтой даваагаар давахаар хяр дээр нь гарахад нэг эмгэн бүхэл хонины мах чанаад шөлтэй нь төмөр торхонд хийгээд үүрэн явахыг үзээд

	— Та хаачих нь вэ? гэсэнд эмгэн:

	— Миний хүү энэ модонд түлээ бэлтгэж байгаа юм. Түүнд хоол өгөх гэж явна гэж өчвөл тэр хүн эмгэнийг түлхэж унагаад мах шөлийг идэж уугаад давааны өвөр руу маш маадгар сажилж гэлдэрч явжээ.

	Харин өнөөх эмгэний хүү хоолгүй болсон доо уурлаж, дэргэдээ байсан нэг ургаа модыг үндэстэй нь булга татаж аваад нөгөө өвгөний хойноос явган гүйжээ. Мөнөөхөн өвгөн эргэж харахад эмгэний хүү бололтой нэг их том хар мод барьсан хүн хойноос нь гүйж явахыг үзээд өвгөн маш хурднаар морио гуядан таван шараа туух гэтэл тэр үхэр нь тарж зугтаад болохгүйд бүгдийг түүж өвөртлөн давхиад явж байсан нь гүйцэгдэхийн үед нэг гүвээ байжээ. Түүний цаана нэг өвгөн гэрийн гадаа түлээ хагалж суусанд саях хүн өгүүлрүүн:

	— Өвгөн гуай. Өвгөн хүнд ялгаа юу байх вэ! Та надад тусална уу. Намайг энд хүн барих гэж явна. Та намайг нэг сайн газар нууж өгвөл болох уу? гэсэнд түлээ хагалагч өвгөн зөвшөөрч:

	— За тэгвэл миний хамрын зүүн нүхээр орогтун! гэв.

	Өнөөх өвгөн хамрын нүхээр давхин ороод байтал эмгэний хүү модоо барьсаар түлээ хагалж байгаа өвгөний дэргэд ирээд:

	— Морьтой өвгөн хаана байна. Чи түүнийг яасан бэ? гэсэнд

	— Би мэдэхгүй гэж тэр өвгөн хэлбэл:

	— Чи яагаад мэдэхгүй байх вэ? Чиний дэргэд ирээд мөр нь алга боллоо гээд модоо далайжээ.

	Түлээ хагалагч өвгөн айхдаа:

	— Миний хамрын баруун нүхээр орно билээ гэж хэлсэнд мөнөөхөн хүү модоо чирсээр (хамарт нь орж) цааш явж байсанд харин мөн өвгөн морьтойгоо зогсож байсныг үзээд хоёулаа хэрэлдэж; хүү модоо далайх гэтэл түлээ хагалж байгаа өвгөний хамар дотор юм сэрвэгэнээд найтаасанд хамрын баруун нүхэнд байсан хүү нь баруун тивд унаж, зүүн нүхэнд байсан өвгөн зүүн тивд унаж, амар сайхан жаргажээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг ШУА-ийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн аман зохиолын цуглуулгын хавтсанд байгаа «Соном овогтой сурагч Доржийн үлгэр бичих дэвтэр» гэсэн нимгэн дэвтэрт байгаа гар бичмэл эхээс хуулан ганц нэг үг найруулан нэмж авав.


ХӨХ ҮХЭРТ ХӨГШИН

	 

	Хөх үхэртэй өвгөн эмгэн хоёр байжээ. Хөх үхрийг нь шувуу ноолчихжээ. Шийр шилбээр нь цавуу буцалгаад арьсанд нь түрхэж орхижээ. Түүний дээр нэг хэрээ наалдсанд өвгөн нь «Үхрийг энэ ноолсон байлгүй яах вэ?» гээд сүхээ аваад очжээ.

	«Би таныг гурван удаа баярлуулъя. Намайг битгий ал» гэж хэрээ гуйжээ. «Би чамайг хаанаас олох вэ?» гэж өвгөн хэлжээ. «Урт голыг уруудаад өргөн голыг өгсөөд баг модноос өнгөрч caг модонд хүрээд дуудаарай» гэсэнд өвгөн тэнд хүрч тэр ёсоор дуудсанд саях хэрээ морины толгойн чинээ молор эрдэнэ хаяж өгчээ.

	Хөгшин газар хагартал баяжаад хааныг урьж цай уулгав гэнэ. Молор эрдэнийг нь хааных хулгайлаад авчээ. Хөгшин дахин хэрээндээ очсон сон, есөн амтат идээгээр баадаг хайнаг өгчээ. Хайнагаа унаад хааныд очсон сон, тэр хайнагийг нь сэмхэн өөр хайнагаар солиод явуулчихжээ.

	Хөгшин тэр хайнагаа алж идээд махыг барагдахад дахин хэрээндээ очжээ. Хэрээ нэг алтан хайрцагтай юм өгөөд амыг нь битгий задал гэж захижээ. Хөгшин тэсэлгүй замдаа задалсан чинь олон муна гарч ирээд «Юу мунадах вэ? юу мунадах вэ?» гэж асуужээ.

	Гайхахдаа: «Зээр гөрөөс мунад!» гэсэн нь нэг л олон зээр хядаж орхижээ. Хөгшин, зээрээ идэж нэг сар болоод хааны гадаа очиж мунаа тавив гэнэ. Муна нь хааны толгойг цохисон учир «Хөгшин, хөгшин! Мунаа татаж ав! Морин толгойн чинээ молор эрдэнийг чинь өгье! Есөн амтат идээгээр баадаг хайнагийн чинь өгье! Дөрвөн хошуу мал өгье! Дөрвөлжин цагаан өргөө өгье» гэж хаан гуйв. Халдах гэхэд мунадах тулд хааных хариу ч үгүй хулчгар болжээ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Ц. Дамдинсүрэнгийн хянан нягталсан «ААЗЭ» (Уб., 1974. 52-рт) гэдэг номд байгаа эхийг бараг хуулан ганд нэг үг өгүүлбэрийг найруулан засаж авав. Үүнийг Увс аймгийн Тэс сумын 8-р багийн ард Амгалангийн Энхийн хэлснийг Ц. Цэдэнжав бичиж авчээ. Хувилбарыг хар: Ж. Надмид «МАҮ» (Уб. 1957. 12—14-рт). Үүний орос орчуулга: Г. Михайлов, «МС» М. 1962, 33—34. Түүнчлэн Б. Лхамсүрэн, АУБ (АЗЭ) Уб., 1943, 35—37; Б. Сангаджиева и Л. Сангаев, Хальмиг туульс, Ставрополь, 1961, 50—53.


ХҮРЭЛДЭЙ

	 

	Эрт урьд дагт нэг хархүү байлдаанаас буцаж явжээ. Түүний нэрийг Хүрэлдэй гэдэг. Хүрэлдэйг явж байтал замд тогоотой ус шиг мэлтэлзэх мөртөө гялгар юм дайралджээ. Юу юм бол гэж бодон очтол үй түмэн хорхойн цуглаан болж байжээ. Могойн цуглаантай дайралдвал мориноос бууж гурав мөргөдөг юм билээ гээд Хүрэлдэй бууж тэр олон хорхойн өмнө мөргөжээ. Гэтэл тэр олон урт хорхойн дундаас ганц шүрэн эвэртэй хорхой гарч ирээд биеийг нь гурав эргэж эврээ хормой дээр нь унагаачхаад буцжээ. Хүрэлдэй түүнийг хадагт нямбайлан боож цаашаа явж байтал нэг хорхой хойноос нь «Хүүе! хүүе» гэж дууджээ. Эргэж ирэхэд нь «Чи хормойгоо тос!» гэжээ. Хүрэлдэй хормойгоо тосвол амнаасаа нэг цагаан юм гаргаад «Үүнийг ид!» гэжээ. Түүнийг Хүрэлдэй бүхлээр нь залгичхаад цаашаа явжээ. Тэр цагаан юм нь эрдэнэ байжээ. Тэгэхдээ амьтан болгоны хэлийг мэдүүлдэг эрдэнэ байжээ. Хүрэлдэй амьтан бүгдийн хэлийг мэддэг болжээ. Тэгээд замдаа нэг айлд хонож тэр айл нь хонь гаргаж өгчээ. Тэгэхэд нь нохой хуцаад, чоно улиад байжээ. Хүрэлдэй түүнийг чагнавал чоно «Хоноцынхоо хоёр морийг над өгөөч» гэхэд нохой «Манайх хоноцдоо хонь гаргасан, ууцнаас нь над өгвөл би хоёр морийг нь өгөхгүй, ууцыг нь өгөхгүй бол хоёр морийг нь өгнө» гэж хуцаж байна. Ингэж байтал мах болж ууцаа тэр айл Хүрэлдэйд тавьжээ. Гэтэл нохой шуугиад гэрт ороод ирж. Хүрэлдэй ууцаа огтлох гээд унагаатал нохой нь зуугаад явжээ. «За боллоо» гэж боджээ. Гэрийн эзэн «Яах билээ?» гэж дуу алдахад «Зүгээр зүгээр» гэжээ. Нохой гараад хуцахдаа «Хоноц маань хонины ууцнаас над өгсөн. Хоёр морийг нь би чамд өгөхгүй» гэж хуцахад, чоно нь чимээгүй болжээ. Тэгээд шөнө тэр айлын хоттой хонинд чоно орж хонь үргэн алга болоход Хүрэлдэй босож шөнөжин явсаар хонийг олж, өглөө ирэхдээ тэр олон хонины хамгийн сүүлд яваа, цахлайтсан жижиг төлөг «Мянган хонины хишгийг даахгүй нь ээ» гэж майлж явжээ. Өглөө айлын хонийг авчирч өгтөл «Ямар сайн хүн бэ? Та юу авах вэ?» гэж асуужээ. Мянган хонины хишгийг даахгүй нь ээ гэж майлж явсан нөгөө төлгийг авъя гэсэнд нохой нь ирээд тэр төлөгний сүүлийг нь тастаад идчихжээ.

	Тэгээд Хүрэлдэй гэртээ ирээд хүүхэнтэйгээ сайн сайхан амьдарчээ. Нэг өдөр хүүхэнтэйгээ хэрэлдээд салахаар болж, хүргэж өгөхөөр азаргаа барьж уяад гэртээ орох гэж явтал адууны хашааны шон дээр нэг шаазгай суучхаад «Хүрэлдэй хүү минь азаргаараа хүүхнээ хүргэж өгөх нь дээ. Энэ нь хоосрохын дохио болох нь» гэжээ. Тэгэхлээр нь Хүрэлдэй, азаргаа тавьчхаад гэртээ ороод хүүхэндээ «Чи явах юм бол би хүргэж өгч чадахгүй» гэж эвлэгхэн хэлжээ. Ингээд хүүхэн ч явсангүй. Хоёулаа эвлэж урьдын адил амар сайхан амьдарчээ.

	 

	Тайлбар:

	Энэ үлгэрийг Д. Дашдорж, И. Гүр-Рэнцэн нарын эмхэтгэсэн «ААЗ-оос» ,(Уб. 1958. 44-45) гэдэг эмхэтгэлээс хуулж авав. Орос орчуулга: Г. Михайлов, МС. М. 1962, стр 171—172.


НӨХӨРЛӨЛИЙН ҮЛГЭР

	 

	Урьд нэг бамбар тугал хоёр ижилдэн дассан байжээ. Нэг өдөр бамбар нь зам дээрээс хонх олоод тугалын хүзүүнд зүүж:

	— Намайг байхгүйд чамд аюул учирвал дуугаргаарай! Би хонхны дуунаар ирж чамайг хамгаалж байя гэжээ.

	Нэг өдөр бамбар ан эрж явтал хонхны дуу гарчээ. Сандран гүйж ирвэл тугал нь зүгээр л өвс идэж байв.

	— Юу болов? Чамд ямар аюул учрав? гэсэнд тугал:

	— Хамар дээр минь хөх түрүү сууж, би айгаад чамайг дуудсан юм. Тэгээд нисээд явчихлаа гэжээ.

	— Үүнээс хойш ийм дэмий юманд намайг дуудах хэрэггүй гээд бамбар андаа явлаа.

	Тэгтэл удалгүй дахиад хонх жингэнэж сонсогдов. Бамбар бас л яаран гүйж ирвэл тугал аанай л зүгээр өвс идэж байжээ.

	— Юу болов? Юунд намайг дуудаа вэ? гэсэнд тугал

	— Зүгээр! Би оодгоноод толгойгоо сэжилж байсан юм гэжээ.

	Бамбар дахиад гөрөөндөө явж байтал хонх жингэнэв. «Толгой дээр нь шумуул суугаад үргээж байгаа биз» гээд бамбар энэ удаа очсонгүй.

	Орой байдаг газраа эргээд ирсэн сэн, хайрт нөхрийг нь чоно идчихсэн байжээ. Бамбар: «Надаас болж нөхөр минь амь эрсдэв» гэж ихэд харамсан гашуудаад тугалын ясан дээр хэвтсээр байгаад гуниглаж үхэв.

	Бамбар тугал хоёрын ясыг хааны хоньчин булж орхив. Хоёр жилийн хойно тэнд хоёр сайхан саглагар мод ургав. Өглөө бүр ургах нарнаар хоёр хөөрхөн хүү хоёр модноос баясгалантайяа бууж ирээд өдөржин наадаж харуй бүрий болохоор тус тусын модны навчинд шингэж алга болдог болов. Энэ гайхалтай явдлыг нэг өдөр хааны хоньчин үзээд гэргийдээ ярив. Гэргий нь айлынхандаа ярив. Айлын хүн, хүүдээ хөөрөв. Хүү нь ноёндоо хэлэв. Ноён хаандаа айлтгав.

	Хаан баг цэрэг гаргаж. «Тэр хүүг барьж ир» гэж түшмэлээ явуулав. Тэд ургахын нарнаар отож байгаад нэг хүүг бууж ирмэгц барьж автал түшмэд:

	— Нөгөө жаалын бууж ирэхийг хүлээх хэрэгтэй байсан юм. Одоо тэр нь бууж ирэхгүй биз, гэж сандартал эндүүрчээ. Нөгөө жаал нөхрөө салгаж авах гэж бууж ирээд бас баригджээ.

	Хаан: — Төр улсыг минь хамгаалах баатар цэрэг ч болох юуны магад. Одоо юутай ч болов адуу мал маллуулъя! гэв.

	Тэр хоёрт Алтан хүү, Мөнгөнхүү гэж нэр өгөв. Арван жил мал хариулаад идэрхэг хүчирхэг хоёр сайхан эр болж өсөв.

	Нэг өдөр цэргийн хүн ирж тэр хоёрт:

	— Алтан хүүг дайнд морд гэж хаан зарлиг болгов гэж хэлжээ. Дайны хэрэг давчуу яаруу тулд Алтанхүү нөхөртэйгөө салах ёс хийгээд дайнд мордов. Мөнгөнхүү нөхрөө их санах болжээ.

	Нэг өдөр түүний гэрт нэг хөгшин түшмэл ирж:

	— Хаан чамайг зүүн зүгт явж Хар гэрт хааныд очоод аравдугаар охиныг нь хулгайлж авчир гэж зарлиг буулгав. Хаан хатнаа болгох гэнэ. Энэ гурван хүүдийтэй мөнгийг замдаа хэрэглэ гэсэн. Хааны зарлигийг зөрчвөл амьдаар чинь чанаж ал! гэж тушаав гэжээ. 

	— Би аравдугаар охиныг яаж таних юм билээ? гэж Мөнгөнхүү асуувал түшмэл:

	— Тэр амархан. Хар гэрт хааны охид цөм хар гэзэгтэй. Аравдугаар охины нь гэзэгт гурван ширхэг алтан үс гялалзаж байдаг юм гэжээ. Мөнгөнхүү охиныг олж ирэхээр мордлоо. Хэц дэрлэж, хээр хонож удтал явсаар нэг ядуу малчин өвгөнтэй дайралдав.

	— Өвгөн ах хаа хүрнэ? гэж сурвал:

	— Би харгис хааны хонь хариулдаг хүн, Нэг хонь цойлуулчхаад эрж явна. Олохгүй бол толгойгүй болно гэжээ.

	— За тэгвэл та санаа зоволтгүй. Энэ хүүдий мөнгөөр сүрэг хонь авч өгсөн ч болно гэж хүү хавтагатай мөнгөө өгсөнд өвгөн их баярлаж:

	— Баатар чамд баярлав. Шилбүүрийг минь ав. Чамд хэрэг болох юуны магад! гэв.

	Шилбүүрийг бүсэндээ хавчуулаад цаашаа явж байтал бас нэг өвгөн харгалдсанд:

	— Та хаачиж явна? гэвэл өвгөн хэлэв:

	— Би хүүгийндээ очъё гэсэн чадахгүй нь шиг байна. Замдаа мориноосоо унаж явгарлаа. Явган хүрэх чадал барагдлаа гэжээ.

	— Зовлонгоос гэтлэхэд тань тус болох юм байна. Энэ хавтагатай мөнгийг ав! Азарга адуу авсан ч хүрнэ гэсэнд өвгөн баярлаж

	— Баатар чамд баярлалаа. Энэ хонины яс ав! Замд чинь хэрэг болох ч магадгүй гэв.

	Хонины ясыг богцондоо хийгээд Мөнгөнхүү мөрөө хөөж явав. Орой болоход бас нэг хөгшинтэй уулзав. Тэр хөгшин түүдгийн дэргэд суугаад галын дөлийг гуньхралтайяа гөлрөн байжээ.

	— Хөгшин ах та юунд дулаан гэрт галын дэргэд суулгүй, хөдөө талын жаварт бээрч суугаа билээ? гэж Мөнгөнхүү асуутал өвгөн:

	— Би орон гэргүй, оочих аягагүй ядуу хүн. Үзтэл бутны дэргэд буруу харах тавилантай шиг байна гэв.

	— Бэлэггүй үг чинь салхинд хийсэх болтугай! Энэ мөнгөөр өргөө гэр аваарай гэж сүүлчийн хавтага мөнгөө өгөв.

	Өвгөн босон харайж, цог нь унтарсан галаасаа нүүрс авч Мөнгөнхүүд өгөөд:

	— Та үүнийг ав! Хэрэг болох ч магадгүй гэв.

	Мөнгөнхүү нүүрсийг өвөртлөөд зүүн зүг мөрөө хөөж явав. Тийнхүү мориноос буулгүй олон хоног явж Хар гэрт хааны ордонд хүрэв. Шөнө болохыг хүлээж байгаад хааны ордонд сэм оров. Орох гэтэл нэг том хоточ нохой хуцсанд Мөнгөнхүү өнөөх хонины ясыг гэнэт санаж, гаргаж нохойд хаясанд нохой яс хэмлээд хуцахаа болив. Ороод тас хар гэзэгтээ гурван ширхэг алтан үстэй цэвэр сайхан Оюун авхайг олж үзэв.

	— Би таныг эрж ирлээ. Манай хөгшин хаан таныг хатан болгож авна гэж байна гэж Мөнгөнхүү хэлбэл охин:

	— Би хөгшин хаанд очих дургүй. Чи хөгшин хаандаа намайг аваачиж өгөхөөс аварвал би насан туршид чамтай амьдрахад бэлэн гэж Оюун авхай хашхирав.

	— Тэгвэл тийм болог. Би чамайг яавч газардуулахгүй гэсэнд Оюун:

	— Эндээс түргэн зугтаая! Хаан эцэг минь энд таны байхыг үзвэл бид хоёулыг цаазлуулна гэв.

	Мөнгөнхүү хүүхнийг мориндоо дүүрээд нисэх мэт хурдлав. Салхин хурдан мориороо өдөр шөнө хоёр давхиад сая бууж амсхийв. Мөнгөнхүү Оюун хоёр бөх гэгчийн унтаж орхижээ. Үүр цүүрээр сэрээд үзвэл Хар гэрт хааны цэргүүд бүсэлчихсэн байжээ. Мөнгөнхүү нум сумаа авч дайсны зүг зай завсаргүй харвасанд хааны цэргүүд халх бамбай барьж ард нь хоргодоод улам ойртов. Мөнгөнхүү мориноосоо үсрэн буугаад сэлмээрээ дайсныг цавчилсаар хорин цэрэг давчтал хорин нэгдэхийг цавчиж завдалгүй сэлэм нь хугарчээ. Нэг булиа цэрэг түүнийг уургалж авах гэсэнд Мөнгөнхүү бүснээсээ шилбүүрээ суга татан авч ширвэсэнд хааны бүх цэрэг мэнэрэн хөсөр унацгаав. Мөнгөнхүү энэ шилбүүрийн ид шидтэйг мэдээд бүсэндээ хавчуулж, морио унан, Оюуныгаа дүүрээд цаашаа давхижээ.

	Бас давхиж нэг газар унтаад өглөө сэрээд харсан сан, хааны хүч нэмсэн цэргүүд бүслээд байжээ. Хар гэрт хаан охиноо буцааж Мөнгөнхүүг барихаар шүд зууж байгаа бололтой.

	Мөнгөнхүү нумаа шүүртэл өчигдөр сумаа дуусаж, сэлмээ хугалснаа санаж, бүснээс шилбүүрээ авах гэтэл бас алга: Морины явдалд хаягдсан бололтой.

	— Би үхэхээс айхгүй. Таныг алдахаас айна гэж Мөнгөнхүү хааны охинд хэлэв.

	Ингэж хэлтэл хэнхдэг дээр нь нэг юм халж төөнөсөнд үзвэл өвгөний бэлэглэсэн нүүрс улайж цог болсон байв.

	Мөнгөнхүү цогт хайрагдаж сандрахдаа өвсөн дээр түүнийг авч хаясанд талын их түймэр дэгдээд салхи түймрийн галыг цэргийн зүг хөгжөөсөнд цэргийн олонх шатаж хагас нь зугтааж гарав. Дайсан дарагдсан хойно өнөө цог унтарч хар нүүрс болов. Мөнгөнхүү нүүрсээ өвөртлөөд шилбүүрээ эрэхээр явж бас олж аваад цаашаа явжээ. Явж явж ойн захад ханхай гэр эзгүй байсныг тэр хоёр олж тэнд амьдрах болов. Мөнгөнхүү өдөр бүр анд явж, Оюун хоол хөц төхөөрөн найртай сайхан амьдарч байжээ.

	Нэг удаа Мөнгөнхүү эмдээ:

	— Чи надад нэг ширхэг алтан үсээ бэлэглэ! Би үүрд өвөртөлж явъя гэв. Оюун хэлсэн ёсоор нь бэлэглэсэнд Мөнгөнхүү нандигнан өвөртөлж баясгалантайгаар андаа явжээ. Хоёр өдөр олз омогтой агнаад гурав дахь өдөр харьж явахдаа нэг чулуун дээр амарч эмийгээ санагалзан алтан үсийг нь өврөөсөө гарган үзэж бахархаж байтал салхи үсийг хийсгэж аваачив.

	Мөнгөнхүү алтан үсийг салхинд алдсандаа удтал гашуудан уйлж байтал, Оюуны толгойд дахиад хоёр ширхэг тийм үс бийг гэнэт санаад дахин нэгийг нь гуйж авъя гэж тайтгараад харьжээ. Тэр салхи алтан үсийг хааны цэцэрлэгт хийсгэн авчирсныг хаан олж үзээд ихэд хилэгнэн түшмэлээ дуудуулж, түшмэл нь үхтэл айж санд мэнд ирсэнд:

	— Мөнгөнхүү хатан болох хүний минь хулгайлж, аваачсан байхад чи түүнийг олж чадахгүй байна. Хаврын cap дүүрэхээс өмнө хайртай Оюуны минь барааг надад харуулахгүй бол чамайг амьдаар чинь булна!» гэж загнажээ.

	Түшмэл зуун цэрэг аваад сүйт хүүхнийг эрж газар бүхнээр хэсээд олсонгүй. Тэгтэл харин хаврын сарын сүүлчээр гэнэт Мөнгөнхүү замын хажууд чулуун дээр суугаад алтан үсний ширхэг чимхээд бахархан үзэж суужээ. Муу зальт түшмэл цэргүүдээ өндөр өвсөн дотор бүгүүлээд өөрөө тонхил өвчтөний дүр үзүүлж:

	— Зоригт баатар минь, урт наслахыг ерөөе! Хөл минь ер явж өгөх биш, гэртээ намайг түр амраан соёрх! гэж газар тултал мэхийн ёсолж гуйжээ.

	— Ядсан амьтныг амраах гэр буянтай биз дээ. Намайг дагаад яв даа! гэж Мөнгөнхүү хэлээд гэртээ аваачив. Гэртээ ортол ч араас нь сэм мөрдөж явсан зуун цэрэг дайран орж иржээ. Мөнгөнхүү илдээрээ олныг унагаасан тулд гэр нь хүний хүүрээр дүүрсэнд түшмэл Мөнгөнхүүг амьдаар олзолж чадахгүйгээ мэдээд:

	— Тэртэй тэргүй хаан цаазална. Түүнийг харва! гэж хашхирав.

	Хар хүнээ амь гарахад бэрх болов гэж мэдээд Оюун сэлмийг нь булааж аваад тулган дотор чулуудсанд Мөнгөнхүү тэр дороо үхэтхийн унав. Түшмэл Оюунд:

	— Надтай хааныд очигтун. Өршөөлт эзэн минь чамайг хатнаа болгох гэж байна гэв. Оюуныг морь унуулаад хөтөлж одов.

	Хаанд хүргэж ирэх яг тэр үед эрэлхэг зоригт Алтанхүү дайнаас буцаж ирсэн ажээ.

	Алтанхүү нөхрийгөө сураггүй болсныг дуулаад мориндоо үсрэн мордож, Мөнгөнхүүг эрэхээр гарчээ. Хэчнээн өдөр явж, хүрсэн газар бүхэндээ уулзсан бүхнээс Мөнгөнхүүг асуувч сураг чимээгүй байжээ.

	Алтанхүү жолоогоо сул тавин, хоёр алгаар нүүрээ дараад:

	— Хайрт нөхөр минь үхсэн бол миний амьд явах хэрэг юу билээ? гэж урам хугаран шивнэж, хэчнээн газар тэгж зүг чиггүй явсныг мэдэхгүй. Гэнэт унасан морь нь яг зогсоод аяархан үүрссэнд нүүр тагласан гараа авч харвал өнчин ганц гэрийн дэргэд зогсож байжээ.

	— Энэ гэрийн хүн сураг гаргах магадгүй гэж бодоод бууж орвол Мөнгөнхүүгийн хүүрийг олов.

	Алтанхүү өвчүү цээжээ дэлдэн орь дуу тавин уйлав. Нэг уужраад харвал тулган дотор Мөнгөнхүүгийн сэлэм байв.

	— Нөхрийг минь алсан хүнийг энэ сэлмээр чинь заавал өшөө авч өгье гэж шүд зуун тангараглаад сэлмийг автал Мөнгөнхүү нойрноос сэрсэн мэт ухасхийн босоод:

	— Оюуны минь хааных аваачсан, Оюуныг минь авралцагтун! гэж хашхирчээ.

	— За хоёулаа түүнийг аваръя, эсвэл хоёул хамт ясаа тавья! гэж Алтанхүү хэлэв.

	Хоёул мордож ташуур эргүүлэн давхисаар өдөр шөнө цурамгүй давхиж гурав хоногийн бие дээр хааны хотын барааг харав. Ордонд орох бэрх, өмнүүр нь ямар ч морь гаталшгүй мөрөн урсдаг юм байжээ.

	Сал холбож гурван хоног оролдоод сая бүтээж усанд тавьтал усны ёроолоос аварга загас гарч ирээд салыг залгичихжээ. Хоёр баатар нум сумаар харвавал тусгүй: хайрсанд нь хад чулуунд тусран мэт халтирч байв. Аварга загас мөрөнд хөндөлсөөд тэднийг гол гатлах гэвэл морьтой хүнтэй нь залгих гэж хүлээж байжээ. Алтанхүү ойрын нэг уулын оройг тас харваж хоёул мөрлөн өргөж авчраад загасны аманд хаясанд хоолойг хахаажээ. «Нүгэлт загас үүнээс хойш хүн залгих чадалгүй болов» гэж баярлаад хоёул дахин модон сал хийж тавиад голын эргээс дөнгөж хөндийртөл аварга загас сүүлээ шарван мөрний усыг дэлдсэнд уулын чинээ өндөр долгио дэгдэв. Мөрний гатлах арга мухардан хоёр баатар зовж байтал Мөнгөнхүүгийн өвөрт хэнхдэгийг шатаамаар нэг юм төөнөв. Өврөөс тэмтрэн гаргаж ирвэл улайссан нүүрсний цог байсанд гар халхай түлхий болж усанд алджээ. Мөрний ус дороо буцалж, аварга загас хэчнээн уймавч удалгүй шалз булз түлэгдэж үхэв.

	Загасыг дараад мөрнийг гаталж тэр шөнө хааны ордонд ирээд үзвэл есөн толгойтой атигар хар мангас үүдийг сахин ажээ. Хоёр баатар сэлмээ өргөж хоёр толгойг тас цавчин хаятал үлдсэн долоон толгойноос гал утаагаар тургиж гарав.

	Баатруудын морь бөмбөгнөтөл чичрэн хойш ухарсанд ташуурдан урагш довтолж бас нэг нэг толгой цавчсанд мангас аймшигтай хүрхрэв. Газар дэлхий донслов. Баатрууд бас мятарсангүй дахин урагш довтолж бас хос толгой тас цавчив.

	Өнөөх мангас гуравхан толгойтой үлдсэн боловч Мөнгөнхүүгийн сэлэм хугарсан тулд. байлдах аргагүй. Иймд Алтанхүү хэлэв:

	— Би мангастай тулъя. Чи түргэн хааны ордонд орж Оюуныг аварч гарга гэв.

	Тэгээд Алтанхүү мангасыг хашхиран довтолж дайрсанд Мөнгөнхүү давхин орж Оюуныг шүүрч аваад баяртайгаар довтлон эргэв. Тэгтэл баярласан нь эртэджээ. Юу гэвэл энэ үес Алтанхүү үхлийн даваан дээр байлаа. Мангасын хоёр толгойг хяргаад гурав дахийг цавчиж завдалгүй мангаст цохигдон унасанд мангас хөлөөрөө баатрыг дарж аваад алахаар завдаж байжээ.

	Мөнгөнхүү үүнийг үзээд амин хэргээ цөм мартаад бүснээсээ хоньчны шилбүүрийг суга татан авч мангасын толгой дундуур татав. Мангасын сүүлчийн толгой бөмбөрөн унажээ.

	Алтанхүү, Мөнгөнхүү Оюун авхай гурвуул ойн дэргэдэх гэртээ ялгуусан баяр хөөртэй эргэж ирээд гаслан зовлонгоос айхгүй хамтран тэмцэж амар сайхан жаргав. Үнэнч сайн анд нөхөдтэй хүнээс гамшиг зовлон, зугтаан явдаг гэдэг ажээ.
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ЕСГӨЛДЭЙ ӨВГӨНИЙ ЕСӨН ХҮҮ (ҮЛГЭР)

	 

	Эрт урьд цагт есөн хүүтэй Есгөлдэй өвгөн гэж байжээ. Нэг хааных дунд хатнаа гэнэт нэгэн шөнө алдчихаад хааны хошуу нутгаар нэгжин эрээд ер олсонгүй учир, хаан шадар олон ноёд түшмэлээ цуглуулан дунд хатныг заавал олох тухай зарлиг буулгасанд нэгэн түшмэлээс хэлсэн нь:

	— Ер нь Есгөлдэй өвгөнийхөөр ороогүй байна шүү. Тэдний есөн хүүхэд бий шүү. Тэд авсан байж магадгүй. Есгөлдэй өвгөний есөн хүүгээр олуулъя гэжээ.

	Есгөлдэй өвгөний есөн хүүг «Дунд хатныг олж авчир! Хэрэв олохгүй бол есөн хүүгийн чинь толгойг авна» гэж элчийг мордуулан явуулжээ. Есгөлдэй өвгөн их айн сандарч, «Есөн хүү минь өглөө нарнаар гараад үдшийн харанхуйд ирдэг. Одоо чухам хаа явааг би мэдэхгүй. Би олж ирье» гэж өвгөн нэгэн уулын толгой дээр гүйн гарч есөн хүүгээ харсан чинь ер сураг бараагүй болохоор уулын бэл рүү бууж явтал алт шиг өнгөтэй элс байхад түүнийг хормойлон авчраад зууран алтан нум сумыг хийж тавиад сууж байтал есөн хүү нь цуглан иржээ.

	Хамгийн бага хүү нь «Аав аа! Энэ сайхан алтан нум сумыг хэн өгөв? Үүнийг надад аль» гэсэнд. «Та нарын хэн эрдэмтэйд нь өгөхөөр хийсэн юм. Та нар ямар эрдэмтэйгээ нэг нэгээрээ хэл» гэсэнд:

	1. Бага хүү нь «Би харанхуй шөнө хар батганыг мөрийг ч алдахгүй мөрдөж хөөж чаддаг» гэв.

	2. Дараах хүү нь «Далайг ганцхан балгадаг» гэв.

	3. Гуравдах хүү нь «Гурван давааг нэвт хардаг» гэжээ.

	4. Дөрөв дэх нь «Хивж байгаа зээрийн хивлэг, хэлэлдэж байгаа хүний хэт хутга мэдэгдэлгүй хулгайлж чадна» гэв.

	5. Тав дахь нь «Усгүй газраас унд, уулгүй газраас гал гаргах чадалтай» гэв.

	6. Дараах хүү нь «Хоолгүй газраас хонины мах, үүцгүй газраас үхрийн мах гаргаж чадна» гэв.

	7. Дараах нь «Далдын юмыг нэвт чагнах чадалтай» гэв.

	8. Найм дахь нь «Нааш хараад цааш харахын хооронд гурван давхар ширмэн байшинг барина» гэв.

	9. Хамгийн их хүү нь «Сууснаараа ороод санаснаараа гарна» гэв. «За яах вэ, та нарын эрдмийг чинь сонслоо. Та нарын хэнд нь ч өгөхгүй. Харин энэ өдөр хааны элч ирсэн, хаан дунд хатнаа алдаад олохгүй байна гэнэ. Та нарыг олж ир! гэсэн. Олдохгүй бол та есийн толгойг авна гэж зарлиг буулгасан байна. Одоо та нар минь тэр хатныг олохыг хичээ» гэжээ. Есөн хүү «Хатныг олж чадна» гэж амлаад гарчээ.

	Бүгдээрээ ярилцаж байгаад их хүү нь хэлжээ. «За бага дүү чи аавын алтан нум сумыг авна гэж, харанхуй шөнө хар батганын мөрийг алдахгүй хөөдөг гэсэн. Одоо мөрд» гэжээ. Бага хүү «Тэгье» гээд мөрийг хөөн явж явж нэг их далайд орсон байна» гэлээ. «За яах вэ?» гэхэд их ах нь «Далайг ганц балгадаг чи одоо балга» гэв. Ингээд балгасан чинь 15 толгойтой атгаалжин хар мангасын гэрт дунд хатан сууж байжээ. Одоо хивж байгаа зээрийн хивлэг хулгайлдаг нь хатныг хулгайлаад хааны руу явжээ. Явж явж гурван давааг нэвт хардаг нь харсан чинь мангасынхан ганцхан давааны ард ирж явжээ. «За яах вэ?» гэхэд наашаа хараад цаашаа харахын хооронд гурван давхар ширмэн байшин барьдаг нь байшин барилаа. Ингээд дотор нь суугаад ундгүй газраас унд гаргаж хоолгүй газраас хоол гаргадаг хоёр нь цай хоол бэлтгэн идэж уугаад амарч байгаад чагнадаг нь чагнасан чинь хоёр давхар ширмэн байшинг хайлуулаад гурав дахь байшинг хайлуулжээ. Хамгийн бага хүү нь: «Их ах чи анх аавын хийсэн алтан нум сумыг авахаар, суусан газраараа ороод санасан газраараа гардаг гэсэн шүү. Одоо тэр чинь хэрэгтэй боллоо» гэхэд суусан газраараа бүгд ороод хааны босгоор гарчээ. Тэгээд хаанд хатныг олж ирсэн тухай айлтгахад хаан баярлаж Есгөлдэй өвгөнийг дууджээ. «Лав миний есөн хүүхдийг алах гэж намайг дуудлаа» гэж их айн очсон чинь «Танай есөн хүү хатныг олж ирсэн. Одоо аль хүүд чинь дунд хатныг өгөх вэ?» гэхэд өвгөн учиргүй их баярлаж «Хамгийн бага хүүд өгөгтүн. Би ч бас нум сумаа өгнө» гэв. Ингээд хааныхаас өмч хөрөнгө таслан өгч дунд хатантайгаа суулгаад Есгөлдэй өвгөн есөн хүүгийн хамт наян хоногийн найр хийж жаран хоногийн жаргал хийж амар сайхан жаргажээ.

	 

	Тайлбар :

	Энэ үлгэрийг Завхан аймгийн Шилүүстэй сумын ард Бархасын ярианаас оюутан М. Хасбаатар 1957 оны IV сард бичиж тэмдэглэснийг хэвээр нийтлэв.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	76. Муу-Охин. Хүрэлбаатар хүү. хэвлэлд бэлтгэсэн Д. Цэрэнсодном. Улаанбаатар. 1961. 

	77. Монгольские сказки. (Перевод с монгольского) Москва. 1962. 

	78. Их Жүнхэн хатан. (Бэнсэн үлгэр) Д. Цэрэнсодном боловсруулан. Улаанбаатар 1963. 

	79. Янжавын хэлдэг үлгэрээс. Хэвлэлд бэлтгэсэн Б. Дашзэвэг. Ч. Ойдов. Эрхэлсэн Т. Дүгэрсүрэн Улаанбаатар 1964. 

	80. П. Затепляев. Бурятские сказки Записки ВСОРГО по отд, этногр, вып. 1. т. I. 1889. 

	81. Н. М. Хангалов, Сказание Бурят, записанные разными собирателями Записки ВСОРГО по этногр. , вып. 2, т. I. Иркутск 1890. 

	82. А. М. Позднеев, Калмыцкие народные сказки, собранные в калмыцких степях Астраханской губернии и изданние в подлинном калмыцком тексте СПб. 1892. 

	83. Н. Б. Бадмаев. Сборник калмыцких сказок. Астрахань. 1899. 

	84. Н. М. Хангалов, Балаганский сборник (сказки, поверья и некоторые обряды и северных бурят). Под ред. Г. Н. Потанина Труды ВСОРГО. т. V, Томск. 1903. 

	85. А. Д. Руднев, Хори бурятский говор (Опыт исследования тексты, перевод и примечания) вып. 1—3. Петроград, 1913—1914). 

	86. Бурят-монгол арадай онтохонууд, Суглуулан найруулагша А. И. Шадаев, Улан-Удэ, 1950. 

	87. Даширабдан Батажабай. Сэсэн-Сэнгэ. Улан- Удэ 1954. 

	88. Хулдай мэргэн, (Даша Чернинов, Гунга Чимитов хоёр найруулан бэшэбэ), Улан-Удэ, 1958. 

	89. Эрдэнэ Шулуун. Буриад-монгол арадай онтохонууд, Улан-Удэ. 1958. 

	90. Бурятские сказки. Составление вступительная статья и примечания Л. Е. Элиасова, т. I, Улан-Удэ. 1959. 

	91. Гунан Баатар. Найруулсан нь Н. Ходза, орчуулсан нь Хайпин, ӨМАХ Хороо. 1956. 

	92. Цэцэн туулай. Найруулсан нь Н. Ходза, орчуулсан нь Хайпин. ӨМАХ Хороо. 1956. 

	93. Эрдэнэ, Ч. Булаг нар. Ван ноён хар тэрэгнээс буув. ӨМАХ Хороо. 1956. 

	 

	* * *

	 

	94. Б. Я. Владимирцов. Монголо-ойратский героический эпос. изд. «Всемирная литература» Петербург-Москва, 1923. 

	95. Баатар Луушир хаан. Г. Багаева хэвлүүлэв. «Шинжлэх ухаан» 1945 №9. 

	96. Бум эрдэнэ. (Баруун монголын баатарлаг тууль) Ц. Цэдэнжав тэмдэглэн найруулав. Зургийг Манибадар, Улаанбаатар, 1947. 

	97. Эзэн улаан бодон (тууль) Г. Ринченсамбуу хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл. 1959. №1. (х—66—87)

	98. Шилэн галзуу баатар хүү. Д. Цэрэнсодном хэвлүүлэв. «Цог» сэтгүүл 1959. №3. (X. 98— 124). 

	99. Монгол ардын баатарлаг туульс. Эмхэтгэн боловсруулж өмнөх үг тайлбар сэлт хийсэн Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1960. 

	100. О. Намнандорж. Хилин галзуу баатар. Улаанбаатар 1960

	101. Алтай хайлах. (Тууль) Эмхэтгэн найруулсан Б. Цэрэл, Редактор М. Гүрсэд. Улаангом 1964. 

	102. Баруун монголын баатарлаг туульс Хэвлэлд бэлтгэсэн Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн, Улаанбаатар 1966. 

	103. Аламжа мэргэн. Сб. Монголо-бурятской поэзии. вып. 2. СПб. 1910. 

	104. Аламжа мэргэн. Перевод И. Новикова, предисловие Г. Д. Санжеева. М-Л. 1936. 

	105. Ц. Ж. Жамцарано. Произведения народной словесности Бурят. выпуск I, II, Эпические произведения Эхрит-Булгатов. Гэсэр-Богдо Ленинград 1930. 1931 г. 

	106. Ц. Ж. Жамцарано. Произведения народной словесности Бурят. Собрал IX. Ж. Жамцарано Эпические произведения эхрит-булгатов. Пгр. 1918. 

	107. Образцы народной словесности монгольских племен. Тексты собрал Ц. Ж. Жамцарано. Вып. III, Эпические произведения эхириг булгатов. Ха-Ошир Хубуун. Пгр. Типография Российской Академии Наук. 1918. (Предисловие А. Д. Руднеева)

	108. Г. Д. Санжеев, Монгольская повесть о хане Харангуй. М-Л. 1937 (170/х). (Тр. Ин-та Востоковедения Акад. Наук СССР Вып. 22). 

	109. Г. Д. Санжеев, Кызылская рукопись монгольской эпической повести «Хан-харангуй» Сборн. статей-тюрко-монгольское языкознание и фольклористика. (Изд. Вост лит), М. , 1960. Стр. 265—350. 

	110. Шоно-батор. Улигер (На Бур. яз) записал и обработал А. М. Хамгашалов. Бургиз, Улан- Удэ. 1940. 

	111. Гэсэр. Героический эпос Бурят-монгольского народа. Под ред. Ц. Галсанова (На бур. из) Бургиз. Улан-Удэ, 1941. 

	112. Гэсэр. (Записан со слов сказителя Дмитриева П. Д. ) Устное народное творчество Бурят. вып. I. Бургиз. Улан-Удэ. 1953. 

	113. Абай Гэсэр Хүбүүн. Буряад арадай үльгэр. Согсолон найруулагша Намжил Балдано. Улан-Удэ. 1959. 

	114. Абай Гэсэр. Вступительная статья, подготовока текста, перевод и комантарии к нему А. И. Уланова. Улан-Удэ. 1960. 

	115. Гэсэр Хубун. Эпопея. (Эхирит-Булагатский вариант) Часть I. подготовка текста, перевод и примечания М. П. Хомонова. Улан- Удэ. 1961

	116. Абай-Гэсэр-Хубун Часть II Ошор Богдо и Хурин Алтай. Подготовка текста перевод и примечания М. П. Хомонова. Улан-Удэ, 1964. 

	117. Г. Ф. Рамстедт Джангар. героическая поэма калмыков. СПб. 1911. 

	118. Б. Басангов, Н. Н. Поппе. Джангар-героический эпос Калмыцкого Народа М-Л. 1940. (362 х)

	119. «Джангар Калмыций народной эпос» перевод С. Липкина. Москва 1940. 

	120. С. А. Козин. Джангариада-героическая поэма калмыков. Введение и идучение памятника н перевод оргутской его версии. Изд. АН СССР, Н. Н. Поппе М-Л. 1940. 

	121. Жангар Халимаг хэлнээс монгол хэлэнд буулгасан Т. Дүгэрсүрэн. Ред. Ц. Дамдинсүрэн. Улаанбаатар 1963. 

	122. А. Тороев. Улигеры (На бур. яз) Обработал Д. Хилтухин; Бургиз, Улан-Удэ. 1941. 

	123. А. Тороев. Новые улигеры (на бур. яз) Обработал А. И. Уланов Бургиз. Улан-Удэ. 1943. 

	124. А. Тороев. Арман и Дурман улигер (На бур. яз) записал и подготовил к печати А. И. Шадаев. Бургиз. Улан-Удэ, 1948. 

	125. Буряд монгол арадай аман зохиолууд. 1 дэх хи выпуск Гэсэр Н. Д. Дмитриевхээ бэшэжэ авагдахан. Улан-Удэ. 1953. 

	126. Бурят монгол арадай аман зохиолнууд. 2 дахи выпуск, Осоодор мэргэн. Улан-Удэ. 1956. 

	127. Агын ульгэрнүүд. Улан-Удэ. 1961 (195 х). 

	 

	* * *

	 

	128. Н. М. Хангалов. Новые материалы о шаманстве у бурят. Записки ВСОРГО по Этногр. вып I. т. П. Иркутск. 1890. 

	129. Б. Содном Монголын харын зүгийн бөөгийн дуудлагын тухай. Улаанбаатар. 1962. 

	 

	Хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан тусгай эмхэтгэл

	 

	130. Образцы монгольской народной литературы. Вып. I. Халхаское наречие ред. Ц. Ж. Жамцарано и А. Д. Руднев СПб. 1908. 

	131. А. Д. Руднев. «Материалы по говорам восточной Монголия» Отто. 1911 (Үүнд: Цөөн тооны дуу, цэцэн үг, оньсого зэрэг зүйл оржээ). 

	132. Б. Я. Владимирцов. Образцы монгольских народной словесности (С—3. Монголия). Ленинград. 1926. (Үүнд: Баруун монголын ардын дуу, ерөөл, тууль зэрэг төрөл оржээ). 

	133. Н. Н. Поппе. Произведения народной словесности Халха-монголов. Сев-Халхаское yаречие. Л. 1932. (Үүнд: Ерөөл, үлгэр тууж бөөгийн дуудлага зэрэг зүйл орсон байна). 

	134. Мал аж ахуйн холбогдолтой ардын аман зохиол. Эмхэтгэсэн Б. Содном, ред. Г. Ринченсамбуу. Улаанбаатар 1956 (Үүнд: дуу шүлэг (28) цэцэн үг (20) оньсого (38), ерөөл, магтаал (16), үлгэр (14) оржээ). 

	135. Ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Редактор Б. Содном, Б. Нацаг, Улаанбаатар. 1956. (Энэ эмхэтгэлд цөөн тооны ерөөл, магтаал, зуугаад ардын дуу, хэдэн үлгэр орсон байна). 

	136. П. Хорлоо. Ардын аман зохиол утга зохиолын унших бичиг. (7-р анги) Улаанбаатар. 1956. 

	137. Ардын аман зохиолоос. Д. Дашдорж, И. Гүр-Ринчен нар эмхэтгэв. Улаанбаатар. 1958 (Үүнд: үлгэр (18), дуу (16) орсон байна). 

	138. Дархадын гайхамшигт уянгаас. Найруулан зассан И. Ламжав, Д. Наваан, Улаанбаатар. 1960) (Үүнд: ерөөл (8), том жижиг дуу (102) оржээ). 

	139. Калмыцкая хрестоматия для чтения в старших классах калмыцких народных школ. составленная А. Позднеевым. СПб. 1907. 

	140. Б. Барадин. Отрывки из бурятской народной литературы. СПб. 1910. 

	141. Н. Н. Поппе. Бурят-монгольский фольклорный и диалектологический сборник. (Труды института Востоковедения. XXI М-Л.. 1936. 166 х). 

	142. Бурят-монгольские былины и сказки (на бур. яз) обработал А. И. Шадаев, Улан-Удэ 1941. 

	143. А. А. Тороев Улигеры; сказки и песни. Иркутск. 1941. Записал А. В. Гуревич на русском языке. 

	144. А. Аюурзаноев, Д. Дугаржавон. Бурят-монгол литературы хрестоматия, Улан- Удэ. 1954 (3—86). 

	145. Л. Е. Элиасов Бурят-монгол орондоо ажа hуудат арад зонуудай совет уеын аман зохеол. «Сборник трудов по филологии» Выпуск III, Улан-Удэ 1958. 

	146. А. Уланов. Бурятский фольклор и литература, Улан-Удэ. 1959, (157 х). 

	147. М. Н. Хангалов. Собрание сочинений под редакцией Г. Н. Румянцева. Том II. Улан-Удэ, 1959, Том III Улан-Удэ. 1960. 

	148. С. П. Балдаев. Бурят арадай аман зохеолой түүбэри. Улан-Удэ. 1960. Үүнд: буриад ардын тууль, дуу, домог, ардын жүжиг, наадам, магтаал, хэл зүгшрүүлэх үг, үлгэр зэрэг нэлээд олон төрөл орсон байна. 

	149. Букшан. Бадм, Мацга Иван. Хальмг үлгэрмүд болн таалврта туульс. Элст. 1960. 

	150. Торксн литератур. Дундын школын 7-гч класст умшх дегтр. Элст 1961. 

	 

	 

	 

	II. ХУУЧИН МОНГОЛ ҮСГЭЭР:

	 

	151. Ардын аман зохиол, цэцэн үгс. Содном хураамжилбай. Хэл бичиг сайжруулах бодлогын бичиг. 9-р дэвтэр. Монгол улсын 25-р он. 

	152. Зүйр үг. Найруулан зассан Эрдэнэтогтох Сайнцогт Хөх хот. 1954. 

	153. Б. Содном. Оньсогын түүвэр Улаанбаатар 1935

	154. Монгол оньсогын түүвэр. Улаанбаатар. 1938

	155. Оньсогууд. ӨМАХ Хорооноос гаргав. Хөх хот. 1957. 

	156. Ерөөл магтаал Чуулалт хаалга 1959

	157. Ерөөл магтаал. «Өнөр цэцэг» 1958. №6. 

	158. Хувьсгалын дууны түүвэр. Улаанбаатар 1930

	159. Монгол үндэстний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр. Улаанбаатар 1934. 

	160. Монголын уртын дууны түүвэр. 2-р дэвтэр Улаанбаатар. 1936. 

	161. Дууны түүврүүд. Найруулан зассан Д. Даржаа, Улаанбаатар. 1943. 

	162. Зүүн монголын ардын дууны түүвэр. Шанхай, Шинэ урлагийн хэвлэлийн хороо 1955. 

	163. Өвөр монголын зуун орны ардын дуунууд ӨМАХ Хороо 1959 он. 

	164. Цахар ардын дуунууд. ӨМАХ Хороо. 1959 он. 

	165. Шинжиян монгол ардын шүлгүүд. ӨМАХ Хороо 1959

	166. Арван зүгийн эзэн Гэсэр хааны тууж оршив. Дээд доод дэвтэр. Бээжин. 1955

	167. Дагуур ардын үлгэрүүд. ӨМАХ Хороо 1956. 

	168. Гурван настай Гунан улаан баатар. Ардын аман зохиолууд ӨМАХ хороо 1956. 

	169. Гал шонхор. Оргил эмхэтгэн найруулав. Н. Сайнцогт хянав Бээжин 1957. 

	170 Гучин хоёр модон хүний үлгэр. Мүгдэн 1957. 

	171. Шидэт хүүрийн үлгэр. Хөх хот. 1957. (Энэ нь 1928 онд БНМАУ-ын Ардыг Гэгээрүүлэх яамнаас хэвлүүлсэн эхийг дахин хэвлэв). 

	172. Жангар. Мүгдэн 1958. (Үүнд: В. Котвичийн хэвлүүлсэн 10 бүлэг дээр А. Позднеевын хэвлүүлсэн 3 бүлгийг нэмж 13 бүлэг болгож гаргав. )

	173. Панчатантрагийн монгол үлгэрийн цоморлог Удиртгал бичсэн Ж. Төмөрцэрэн Хөх хот. 1958

	174. Монгол ардын үлгэрүүд. ӨМАХ Хороо 1959. 

	175. Явган үлгэр «Өнөр цэцэг» 1958. № 6. (х 42—74)

	176. Шагдар солиот. Хөх хот 1959. 

	177. Замлин шэнчиний намтар оршив. Улаанбаатар. 1959

	178. Заяын Гэсэрийн тууж. Улаанбаатар. 1960

	179. Номч хатны Гэсэр. Улаанбаатар, 1960. 

	180. Цэвээний Гэсэрийн тууж. Улаанбаатар. 1960. 

	181. Тод үсгийн гэсэр. Улаанбаатар. 1960. 295

	182. Эргэн түргэл. (Тууль) төгсөөгүй «Шинэ толь» 1937 №2 (8) (х. 78—106)

	183. Тууль тууль. «Өнөр цэцэг» 1958 №6. (х 7—42)

	184. Хан харангуй. Эмхэтгэн оршил бичсэн Ж. Төмөрцэрэн, Хөх хот. 

	 

	Хэд хэдэн төрөл зүйлийг хамарсан тусгай эмхэтгэл

	 

	185. Ардын унших бичиг. Ардыг Гэгээрүүлэх яамнаас эрхлэн гаргав. Улаанбаатар. 1939. 

	186. Мал аж ахуйн тухай ардын аман зохиолын эмхэтгэл. Б. Содномын редакторын дор хэвлэв. Улаанбаатар. 1946. 

	187. Ц. Дамдинсүрэн Монгол уран зохиолын дээж зуун билэг оршив. Улаанбаатар 1959. (х 100—110, 126—139)

	188. Ардын аман зохиолын түүвэр. Нэгдүгээр дэвтэр. ӨМАХ Хороо 1958. 

	 

	III ЛАТИН ҮСГЭЭР

	 

	189. Dix-huit chants et poémes mongols. (Recueillis par la princesse Nirgidma de Torhoutct et transcrits par Madame Humbert-Sauvageot, (Paris, 1937)

	190. G. ’Kara, Notes sur le folklore mongol, (Acta Orientalia Hungarica, XI, 1960, pp. 271—291)

	191. A. Rona-Tas, Dariganga folklore texts, (Acta Orientalia Hungarica, X, 1960, pp. 172—183)

	192. B. Bergmann, Nomadische Streifereien unter den Kalmüchen, Riga 1804—1805, 111

	193. B. JüLg, Die Märchen des Siddhikür (Kalmükischer Text mit deutscher Ubersetzung und einem Kalmükisch deutschen Wörterbuch. Leipzig 1866)

	194. B. Jülg, Mongolische Märchen des Siddhikür nach der ausführlichen Redaction und die Geschichte des Ardschi-Bordschi chan. Mongolisch mit deutscher Ubersetzung und kritischen Anmerkungen herausgegeben, Innsbruck, 1868. 

	195. D. Schröder, Aus der Volksdichtung der Monguor, I. teil. AF. VI. Wiesbaden. 1959. Das wei e Glücksschaf (Mythen, Märchen, lieder). 

	196. N. Poppe. Khàkha-Mongolische Grammatik. Wiesbaden 1951. (pp. 138—164)

	197. C. Bawden. Vikramaditaya Tales from Mongolia New Delhi, 1962. 

	198. W. Heissig. Mongolische Volksmarchen, Dusseldorf (Die marchen der Weltlite ratur), 1963

	199. F. Erdmann, Kalmückischer Dschanger Erzählung. der Heldentaten des erhabenen Bogdo-Chan Dschangar, ZDMG, XI, 1857. (pp. 708—730)
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“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Оршил :

	 

	Монголчууд уран үгийн баялаг өвтэй юм. Монгол уран үгийн баялаг өв нь бичгийн зохиол, аман зохиол гэж хоёр хэсэгт хуваагдана. Энэ хоёр зүйл нь газар ус хоёр шиг эрс ялгаатай биш учраас тэр хоёрын заагийг олж ялгахад хэцүү байдаг. Заримдаа аман зохиол нь бичгийн зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь «Хан харанхуйн тууж» болно. Заримдаа бичгийн зохиол нь аман зохиол болж хувирах ч байдаг. Жишээ нь, «Муур багшийн үлгэр» болно. Ийм зохиол нь аман ба бичгийн хоёр хувилбартай байх учир аман ба бичгийн зохиолын түүх хоёуланд нь авч хэлэлцэх хэрэгтэй болдог байна. Гэвч хүний ам ярианаас бичиж авсан зүйлийг аман зохиолын түүхэнд авч үзэх, бичигдсэн зохиолыг судалж бичгийн зохиолын түүхийг бичдэг байна. Аман ба бичгийн зохиолын түүхийг бичихэд юуны өмнө судлах хэрэглэгдэхүүнээ бэлтгэдэг юм. Ийм хэрэглэгдэхүүн нь аман ба бичгийн зохиолын дээж бичиг болно. Бичгийн уран зохиолын дээж «Зуун билэг» гэдэг номыг хэвлэн гаргаад түүн дээрээ тулгуурлаж бичгийн уран зохиолын түүхийг бичиж байна. Тэрчлэн аман зохиолын түүхийг бичихийн тул аман зохиолын дээж бичгийг урьдаар гаргаж байгаа юм. 

	Манай дунд дээд сургуулиудад Монголын уран зохиол, аман зохиолыг судалдаг байна. Тэгэхээр дунд дээд сургуулиудад үзэх уран зохиол, аман зохиолыг үзэх сурах бичиг хэрэгтэй болсон учир тэдгээр сурах бичгүүдийг манай эрдэмтэн нар амжилттай зохиож байна. Монгол аман ба бичгийн зохиолын түүхийг урьдын цагт гол төлөв гадаадын эрдэмтэд цуглуулж хэвлэдэг судалдаг байлаа. Одоо бол Монгол сэргэн мандаж өөрийн үндэсний сэхээтэн төрж өөрийн үндэсний шинэ хуучин соёл, уран зохиол, аман зохиолыг өөрсдөө судалж түүхийг нь бичдэг боллоо. 

	Хэл бичгийн эрдэмтэн Ш. Гаадамба, Д. Цэрэнсодном нар 1967 онд «Монгол ардын аман зохиолын дээж» бичгийг зохиож хэвлэн гаргажээ. Энэ ном бол манай олон оюутан, сурагчид, багш нарт чухал гарын авлага болсноос гадна нийт уншигчдад сайшаагдан таалагджээ. Тэр ном хэдхэн сарын дотор худалдагдаж дуусаад олон оюутан нарт олдохгүй болсон байна. Ийм учраас энэ номыг хэвлэх хэрэгтэй болжээ. Дахин хэвлэх болоход зохиогчид нь уг номоо сэлбэж шинэ зохиолыг үлэмжхэн нэмж оруулсан ба, хуучин байсан нэлээд зүйлийг зассан, заримыг хассан байна. Ингэхлээр энэ ном урьдах нэгдүгээр хэвлэлээс сайжирсан байна. Зүйр цэцэн үг, дуу ерөөлөөс аваад тууль, түүхэн домог хүртэл өдий төдий чухал сонин зүйлийг нэмжээ. 

	Бас уг зохиолуудыг тус дээж бичигт хаанаас авч оруулсан эшлэлийг тодорхой хийсэн нь нэн сайшаалтай. Эмхлэн зохиогчид, гадаадын эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн материал, Монгол оронд удаа дараа хэвлэгдсэн аман зохиолын түүвэр зэрэг олон номыг сайтар шүүн үзэж үнэхээр сод сонин зохиолыг соргогоор шилэн авч чаджээ. «Аман зохиолын дээж» бичгийг зохиоход Шинжлэх Ухааны Академийн Хэл зохиолын хүрээлэнгээс удаа дараа шинжилгээний ангийг хөдөө нутагт явуулж цуглуулж авсан баялаг бичмэл зохиолууд их тус болсон байна. Хэвлэгдсэн ба хэвлэгдээгүй судлалын олон дэвтэр, хавтсанд энд тэнд тархай байгаа аман зохиолын эрдэнэ сувдыг нэгэн хэлхээтэй эрих болгон эмхэлсэн нь энэ дээж бичгийг зохиогчдын их гавьяа болно. Ингээд манай аман зохиолын баялаг өв, авдар хайрцагт хадгалсан эд бараа шиг байсан болбол дэлгүүрт тавьсан эд бараа шиг олон нийтийн хүртээмж болж байна. 

	Энэ дээж бичгийг уншихад нэгдүгээрт, монголчууд баялаг сайхан аман зохиолын өвтэй юм гэдэг нь харагдаж байна. Хоёрдугаарт тэр баялаг өвөөс үнэхээр сайн сайхан зүйлийг зохиогчид шилж сонгон авч чадсан нь харагдаж байна. Гуравдугаарт, Монгол ардын аман зохиол нь шинэ цагт шинэ амьсгалыг олж орчин ахуйд зохицон улам сайн сайхан болж хөгжиж байгаа нь харагдаж байна. 

	Цаашдаа Монгол ардын аман зохиолыг улам эрчимтэй цуглуулж хэвлэх, төрөл зүйлээр нь тус тус судалж нэгэн сэдэвт зохиолыг бичих ба нийт аман зохиолыг хамарсан түүхийг зохиох зэрэг олон чухал зорилго тулгарч байна. Энэ зорилгыг манай марксизм ленинизмээр хүмүүжсэн эрдэмтэн нар амжилттай гүйцэтгэж чадах нь дамжиггүй болно. 

	 

	Ц. Дамдинсүрэн



	




	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ БИЧИГ (Их, дээд сургуулийн монгол хэлний ангид үзнэ)” номын Удиртгал :

	 

	Аль нэгэн үндэстний утга зохиолын түүхийг тэр улс үндэстний үсэг бичиг үүссэн цагаас эхлэн хэлэлцдэгийн нэгэн адил «утга зохиолын эх» (М. Горький) болсон аман зохиолын гарлыг тухайн ард түмний хэл яриа үүссэн үед хамааруулан ярих ёс бий. Монгол аман зохиолын үүслийг ч мөн монгол хэл үүссэн үетэй холбож авч үзвэл зохино. Монгол хэл хэдийд үүссэн болбол монгол аман зохиол мөн төдийд үүссэн гэж барагцаалан хэлж болно. «Бодол санааны дамжиггүй бодит байдал» (К. Маркс) болсон хэл бол ухамсрын нэг адил маш эртний зүйл юм. Монгол хэлний үүсэл ч маш эрт цагт хамаарах нь аяндаа илэрхий. Эрт балар цагаас монголчуудтай айл зэргэлдээ оршин сууж, байлдах найрамдах зэргээр түүхэн туршид харилцаж ирсэн улс болох эртний хятадын холбогдох түүх судрыг нэвтэрхий сайн судалсан эрдэмтдийн батлан өгүүлснээр бол монголчууд манай эриний өмнөх 25 зууны өмнөөс эхлэн умарт хятадын ойр зэргэлдээх говь тал нутгаар мал сүргийн хамт нүүдэллэн амьдарч, Хүннү, Хятан, Татаар гэх зэрэг элдэв олон нэр зүүж явсан7 гэжээ. Монголчуудын дээд өвгөдөө гэж үзсээр ирсэн Хүннү нар манай эриний өмнөх III-аас манай эриний III зууныг хүртэлх түүхэн үеийг эзэлж байсан тулд тэдний бүрэлдэхүүнд багталцсан монгол овогтны хэл, аман зохиол түүнээс аль эрт үүссэн нь дамжиггүй. 

	Зарим зүйр цэцэн үгс, оньсого, шившлэг, дуу, үлгэр, домог-үлгэр (миф), тууль, ерөөл, магтаал зэрэг монгол аман зохиолын олон зүйлс тэр эрт дээр цагт үүсэж гарсан нь магадтай мэдэгдэх боловч бидний үед бүрэн бүтнээрээ уламжлан ирсэн нь ховор, танигдахгүй болтлоо улирч хувирсан, хэсэг бусаг тасархай зүйлс үлдсэн нь цөөнгүй, «Монголын нууц товчоо» (XIII з. ) зэрэг зарим түүхэн ойлбор судар бичигт эртний баялаг төгөлдөр монгол аман зохиолын зүйлсээс хэсэг бусгаар орж уламжлан ирсэн нь бас бий. 

	Мөн монгол аман зохиолын зарим төрөл зүйл, тухайлбал дууны тухай мэдээг бид XIII зууны Италийн Марко-Поло8, XIV зууны Италийн лам Плано-Карпини9, Фландрийн лам Гильон Рубрук10 зэрэг европын жуулчдын замын тэмдэглэл, мөн Хятадын түүхч Мэн-Хуны11 (Үнэн зөв нэр нь Чжо-Хуны) бичиг тэмдэглэл зэргээс олж мэднэ. 

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгс, зарим ёгт үлгэрийн тухай XIII зууны персийн түүхч Жувейни12, монголын баатарлаг найраглал буюу түүхэн дууны тухай мэдээ, жишээг XIV зууны персийн түүхч Рашид-ад-дин13 нарын ном зохиолоос тус тус олж үзэж болно. 

	Урьдын цагт Монголд аман зохиолыг хямгадан цуглуулж бичигт тэмдэглэн сонирхон судалж байсан жишээ цөөнгүй байна. Үүнд холбогдох хэдэн баримт гаргая: Төв Азийн ард түмний алдарт туульсын зохиол, Гэсэрийн үлгэрийн олон сонин хувилбар Монголд бичмэл эхээр байсны ихэнхийг «Монголын дурсгал бичиг»14 гэсэн цувралд нийтэлсэн билээ. 

	Түүнчлэн Монголын эртний тууль Хан харанхуй15, ойрд монголын баатарлаг тууль Жангар16 зэрэг бичмэл эхээр байсны баримт, мэдээ олдсоор байна. Одоо үед хурим найрын бэрийн ерөөл, гэрийн ерөөл, үүдэн дарлагын үг зэрэг зүйл бичмэл эхээр олдож байна. Жишээлбэл Түүхийн хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан агсан Ц. Гочоо, 1950-иад оны орчим Өөлдийн Чимидээс «Ерөөлүүдийн бэнзэн (дэвтэр)17 оршив» гэсэн судрыг авсан байна. Үүний зарим нэгийг бид «Монгол уран зохиолын дээж зуун билиг» номын дэд дэвтэрт оруулж хэвлүүлэхээр бэлтгэж байна. Үүнчлэн 1966 онд Хэл зохиолын хүрээлэнгээс Дорнод, Сүхбаатар аймагт нутгийн аялгуу судалсан шинжилгээний анги хурим найрын, үүдэн дарлагын үгийн бичмэл судар олж ирсэн зэргийг дурдалтай. 

	Монгол ардын аман зохиолын нийтлэг, дайчин төрөл зүйлийн нэг болох дууг эмхэтгэх, хувилах явдал өргөн дэлгэр байсан бололтой. Улсын Их Сургуулийн багш Д. Чойжилсүрэн 1952 онд Архангай аймгаас 300 шахам дуу багтаасан бичмэл дэвтэр олж иржээ. Энэ мэтийн монгол ардын дууны 14 тооны эмхэтгэлийг багтаасан томоохон түүврийг Хэл зохиолын хүрээлэнгээс хэвлүүлж байна. 

	Хэл зохиолын хүрээлэнгээс 1957 онд Өвөрхангай, Баянхонгорт явсан шинжилгээний ангийнхан нийт 200 орчим дуу багтаасан хоёр эмхэтгэл дэвтрийг олж ирсний дээр баруун Монголд удаа дараа явсан шинжилгээний ангийнхан Дөрвөдийн дууны хөх дэвтэр гэж 300 гаруй дууг багтаасан асар том эмхэтгэл байсан мэдээг сонссон боловч уг дэвтэр одоогоор олдоогүй байна. 18 Мөн, Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын хөмрөгт «Монголын хуучин элдэв дууны үгс», «Монголын элдэв дуунууд» гэх мэтийн том, жижиг хэд хэдэн эмхэтгэл дэвтэр байгаа зэргийг дурдаж болно. 

	Түүгээр үл барам аман, бичгийн зохиолын хэд хэдэн төрөл зүйлийг багтаасан дээж бичгийн чанартай эмхэтгэл дэвтэр ч мэр сэр үзэгдэж байна. Жишээлбэл Улсын нийтийн номын сангийн монгол номын данс бүртгэлийн 894, 21,0, 296 гэсэн тэмдэгтэй «Олон зүйлийн сургаал шүлэг домог ба ерөөл зэргийн ном дэвтэр» гэдэгт янз бүрийн агуулга хэлбэрийн аман, бичгийн 28 нэр төрлийн зохиолыг багтаасан байна. 

	Ардын аман зохиолыг хайрлан хямгадагч хүмүүсийн хүчин чармайлтаар бүтээгдсэн энэ мэт гар бичмэл эмхэтгэл түүврийг урьдын цагт хэвлэн нийтэлж олны хүртээл болгож байсангүй нь харамсалтай. Нөгөө талаар аман зохиолыг зөвхөн бичигт тэмдэглэж, уламжилж байснаар барахгүй элдэв зорилгын үүднээс сонирхон судалдаг хүмүүс ч урьдын цагт бас байжээ. 19

	Гэвч монгол овогтны аман зохиолыг чухам эрдэм шинжилгээний үүднээс цуглуулан нийтлэх, судлах ажлыг XIX зууны эхээр европын эрдэмтэд эхэлжээ. Монголын аман зохиолын үнэтэй чухал материал хэрэглэгдэхүүн цуглуулж эмхэтгэн нийтлүүлсэн хүмүүсийн дундаас юуны өмнө Оросын монголч эрдэмтэн А. М. Позднеевын «Монгол овогтны ардын утга зохиолын жишээ» буюу «Монгол ардын дуу» гэдэг 1880 онд нийтлүүлсэн номыг20 нэрлэж болно. Энэ номд зохиогчоос монголоор жуулчилж явахдаа бичиж тэмдэглэж авсан халх, ойрд, буриад ардын 65 дууны үгийг хуучин монгол, тод монгол зэрэг бичгээр нийтлүүлсэн байна. Энэ дуунууд бол түүний Монголоос цуглуулсан олон дуунаас замдаа үрэгдээд үлдсэн нь болно. Зохиогч энэ дуунуудаа орос үсгийн галигаар буулгаж орос хэлэнд орчуулсны дээр монгол овогтны дууны яруу найргийн талаар сонирхолтой шинжилгээ судалгааг хавсарган гаргасан юм. Гэвч энэ эмхэтгэлд шашны дуу, тэр цагт дэлгэрч байсан бичгийн гаралтай гэмээр дуунуудыг голлон оруулаад түүндээ тулгуурлан монгол дууны агуулга олонхдоо шашны чанартай болсон, монголчуудад шүлэглэх зарчим хэрэг дээрээ алга гэх зэрэг ташааралтай дүгнэлт гаргасан байв. Харин ард түмний дунд түгээмэл дэлгэрсэн олонх дууг хамран оруулж чадаагүйн дээр орос хэлэнд орчуулахдаа алдсан зүйл ч цөөнгүй байна. Жишээ нь: Зээргэнэтийн шил гэснийг «зэрлэгтэй гэдгийн шил» гэж бичиж авсан байхаас гадна уг дууны дотор «Богдын хоёр загал» «авын хоёр загал» гэсэн үг гарсныг «Хутагтын хоёр сургаал», «Аав ээжийн хоёр сургаал» (стр 107-д. талд хар) гэсэн утгатай үгээр орос хэлэнд орчуулсан байв. Хэдий тийм боловч энэ эмхэтгэлд «Бортогтойн өндөр даваа», «Өвгөн шувуу», «Дааган хар» зэрэг ардын дууны сайхан үг тэр цагт дуулж байснаараа орсон зэрэг нь бидний дээж бичиг хийхэд үнэтэй чухал хэрэглэгдэхүүн болов. 

	Мөн оросын эрдэмтэн Г. Н. Потанин Монголоор хэд хэдэн удаа аялан явахдаа Монголын олон ястны угсаатны зүй, аман зохиолын баялаг их материал хэрэглэгдэхүүнийг цуглуулж «Баруун хойд монголын тэмдэглэл»21 гэдэг 4 боть номыг 1881—1883 онд нийтлүүлсний II, IV ботид Монголын зан заншил аман зохиолтой холбогдолтой зүйлс оржээ. Үүнд 187 үлгэрийг оросоор товчлон орчуулж оруулсан байна. Тэдгээрийн дотор бараг мартагдаж байсан монгол домог-үлгэр (мифийн) зүйл арвин ихээр орсон нь сайшаалтай. Гэвч үг номд монгол аман зохиолын нэг ч эх бичиг хэвлэлгүй, дан товчлон хөрвүүлсэн зүйлс орсон нь уг номын эрдэм шинжилгээний учир холбогдлыг багасгажээ. 

	Эрдэмтэн Ц. Ж. Жамцарано, А. Д. Руднев нарын 1908 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын утга зохиолын жишээнүүд» буюу «Халхын аман аялгуу» гэдэг ном22 бол монгол аман зохиолын судлалын үнэт хэрэглэгдэхүүн болов. Түүний дотор монгол ардын хэд хэдэн дууны үг, ая, 113 оньсого, бадарчны үлгэр, магтаал ерөөл «Абай хилэн галзуу баатар» тууль зэрэг олон зүйлийн сонирхолтой бүтээл орсноос гадна уул зүйлийг бичиж авсан хүмүүсийн туйлын сонирхолтой мэдээлэл тэмдэглэл бас бий. Жишээлбэл «Мандах нарны наагуур» гэдэг дууны тухайд «хоёр жилийн өмнө алс газар богтлогдсон хүүхний дуу» гэж тэмдэглэжээ. Энэ дууг Ц. Жамцарано 1904 онд бичиж авсан байна. 

	А. Д. Руднев 1911 онд «Дорнод монголын хэл аялгууны хэрэглэгдэхүүн» гэдэг номыг нийтлүүлж23 түүндээ дөрвөд, ар хорчин, горлос, түмэд, үзэмчин, ордос зэрэг дорнод Монголын олон ястны зүйр үг, дуу зэргийг галигчилсан эх, орос орчуулга, нот аяны хамтаар нийтлэн гаргажээ. Үүний дотор Юндэн-гөөгөө «Сийлэн бөөр» зэрэг Халхад их дэлгэрсэн дууны сонин хувилбар байхаас гадна зарим дууг зохиосон хүний нэрийг гаргасан байна. 

	Мөн Оросын А. П. Бенигсен гүн «Төв Азийн домог болон үлгэрүүд» гэдэг номыг 1921 онд Санкт-Петербург хотноо нийтлүүлсний24 дотор халх Монголын маш сонирхолтой домог-үлгэр, үлгэр, бүгд 40 гаруй зүйл оржээ. Түүнд орсон олонх зүйлийг Дунсүрэн гэдэг халх хүн хэлж бичүүлсэн байх бөгөөд тухайн цагийн монголчуудын үзлийг илтгэх маш сонин үлгэр домог олныг оруулжээ. 

	Үүнээс гадна Монголын зан заншил, ертөнцийг үзэх үзэл, сүжиг бишрэлд холбогдох схем, зураг олныг багтаасан нь аман зохиол судлалд холбогдолтой. 

	Орос Зөвлөлтийн алдарт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов бол монгол аман зохиолын судлалд асар их хувь нэмэр оруулсан хүн юм. 1921 онд Панчатантрагийн үлгэрээс авсан монгол цоморлог25 гэдэг ном нийтлүүлснээс гадна «Монгол ойрадын баатарлаг тууль»26 гэдэг ном 1923 онд гаргасны дотор эрдэм Шинжилгээний гүн учир холбогдол бүхий дэлгэрэнгүй оршил бичиж «Бум эрдэнэ», «Дайны хүрэл» зэрэг монголын хамгийн алдартай 6 туулийг орос хэлэнд орчуулан нийтэлжээ. Энэ эрдэмтний өөр нэг үнэт бүтээл бол юуны өмнө 1926 онд нийтлүүлсэн «Монгол ардын аман зохиолын жишээ (баруун хойд монгол27)» гэдэг ном болно. Энэ эмхэтгэлд баруун монголчуудаас зохиогчийн бичиж авсан 117 дуу, 22 үлгэр домог, «Жангар», «Эргэл Түргэл», «Хийгийн хүйтэн хөх төмөр зэв» зэрэг таван тууль орсон байна. Эдгээрийг эрдэм шинжилгээний орос галигаар тэмдэглэсэн монгол эх бичгийг нийтлүүлж зарим үгэнд тайлбар хийснээс гадна монгол дууг төрөл зүйлээр ангилах талаар сонирхолтой санал тавьсан байна. Гэвч түүний судлалд монголын баатарлаг туулийг бүхэлд нь талын язгууртны бүтээл гэж үзсэн зэрэг зарим алдаа гарч байсныг эрдэмтэд тэмдэглэжээ. 28

	Б. Я. Владимирцовын шавь Г. Д. Санжеев монгол аман зохиолын судлалд багагүй хувь нэмэр оруулсан билээ. Түүний бүтээлээс юуны өмнө 1931 онд нийтлүүлсэн «Дархадын хэл аялгуу, аман зохиол»29 гэдэг номыг дурдъя. Үүнд «Өнчин Бэглэг», «Тээгтэн хүү», «Алахай мэргэн», «Цээвэн хүү» гэх зэрэг арваад үлгэр, дархад овог, шар баатрын тухай Домог зэрэг зохиогчоос 1927 онд БНМАУ-ын Хөвсгөл аймагт эрдэм шинжилгээний ажил хийж явахдаа Дархадуудаас бичиж авсан зүйлсээ оруулжээ. Ялангуяа уруд яст Дэлгэр гэгч хүнээс бичиж авсан дээр нэрлэсэн хэдэн үлгэр бол монгол үлгэрийн эртний хэв төлөвийг хадгалсны хувьд нэн сонирхолтой учир дээж бичгийг эмхэтгэхэд хэрэглэгдэхүүн болов. Оршилд нь дархад хэл аялгуу, мөн аман зохиолын онцлогийн тухай сонин сонин санал хэлсэн байна. 

	Бас 1937 онд «Хан Харангуйн тухай монгол туужийг30» судалгааны хамтаар нийтэлжээ. Энэ судалгаанд хувьсгалын өмнөх монгол утга зохиол, ихэвчлэн зээлдэн авсан зүйл гэх буюу Монголын баатарлаг тууль гол төлөв феодалын дунд үүсэж хөгжсөн гэх, мөн Хан Харангуй бол 7 зуун жилийн туршид монголчуудын үлдээсэн цорын ганц өвөрмөц бичгийн уран зохиол гэх зэрэг эргэлзээтэй буюу наад зах нь маргаантай гэмээр зүйл цөөнгүй байх боловч Халхын туулийн зарим онцлогийг оновчтой тэмдэглэсэн байна. Уг зохиолын өөр хувилбарыг хожим бас нийтлүүлжээ31. Үүнээс гадна 1945 онд «Монгол утга зохиолын жишээ» гэдэг ном гаргажээ. Түүндээ профессор 30 шахам явган үлгэр оруулсан нь их төлөв гадаадаас гаралтай монгол үлгэрүүд байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич А. С. Козин «Гэсэр» «Жангар»32 хоёрыг судалж орос хэлэнд орчуулж гаргасан нь монголын баатарлаг туулийн судлалд гарсан чухал явдал мөн. 

	Үүнээс гадна Зөвлөлтийн зохиолч Ходза33, эрдэмтэн Г. И. Михайлов34 нар монгол үлгэрийг орос хэлэнд орчуулан нийтлэх талаар сүүлийн үед үр бүтээлтэй ажиллаж байна. Тэрчлэн БНУАУ, БНАГУ-ын монголч эрдэмтэд Д. Кара, Л. Лөрэнц, Э. Таубе нар монгол аман зохиолыг орчуулан европ дахинаа толилуулах үйлст үлэмжхэн хувь нэмэр оруулж байгаа билээ. Н. Поппе, В. Хайссиг, Ч. Бауден, А. Мостэр нарын зэрэг европын эрдэмтдээс35 монгол аман зохиолын судлалаар нэлээд зүйлийг хийж байна. Тэдний дотроос ордосын аман зохиолыг судалсан А. Мостэр авгайн бүтээл аман зохиолын элдэв төрлийн олон бүтээлийг хамарсан нягт нарийн судалсан талаараа гойд болохыг онцлон тэмдэглэе. Түүний эмхэтгэлд нийт монгол овогтны аман зохиолд чухал холбогдолтой 66 үлгэр домог, 168 дуу, 200 оньсого таавар, 31 тоглоом наадмын үг, 15 ерөөл бэлгийн үг, 525 зүйр цэцэн үгс зэрэг их үнэтэй материал оруулснаас гадна эдгээрийг франц хэлээр орчуулан гаргасан байна36. Мөн судлагчийн орчуулга болон эх бичигт хийсэн тайлбар нь их л нягт болсны дээр үгийн толь хавсаргасан байна. Өрнөдийн эрдэмтдээс Монголын аман зохиолыг судлах талаар А. Мостэрийн адил их үр бүтээлтэй ажилласан эрдэмтэн ховор гэхэд болно. 

	Монгол оронд ялж дийлсэн ардын хувьсгал бол ардын соёлын ариухнаа мандан цэцэглэхийн үүд хаалгыг нээсэн бөгөөд нам засгаас феодалын хоцрогдол, шашны мунхрууллын бүхий л хор хөнөөлийг арилгаж, ардчилсан шинэ социалист ёсыг байгуулах үлэмжийн их зорилгыг дэвшүүлэн тавьсан билээ. Жинхэнэ социалист хувьсгалыг цулгай газар дээр хоосон («хувьсгалт») үгээр байгуулж болохгүй харин олон зуун жилийн туршид өөрийн ард түмний хуримтлуулсан соёлын баялаг өв уламжлал дээр, хүн төрөлхтний тэргүүний дэвшилт соёлын үр шимтэй нөлөөний дор сая цогцлон байгуулж болно гэсэн марксист ленинист сургаалыг монголын шинэ цагийн сэхээтнүүд баримтлан мөрдөж иржээ. Нам засгаас байнга анхаарал тавьж байсны дүнд ардын соёлын тийм шавхагдашгүй эх булгийн нэг болсон ардын аман зохиолыг цуглуулах, судлах, олны хүртээл болгон нийтлэх талаар хувьсгалын жилүүдэд их ажил хийсэн байна. 

	Үүнд тус улсын Ардыг гэгээрүүлэх яамнаас удаа дараа гаргасан «Монгол хэлний яруу найруулгын37» зэрэг бага дунд сургуулиудад үзэх утга зохиолын унших бичгүүдэд ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс оруулан нийтэлж байсны дээр 1934 онд «Монгол үндэсний дуу аялгууг эмхэтгэсэн анхдугаар дэвтэр38»-ийг нотын хамтаар, 1935 онд «Монгол дууны түүвэр39» номын хамт, 1936 онд «Монгол уртын дуунуудын түүвэр40» хоёрдугаар дэвтэр тус тус хуучин монгол бичгээр нийтлүүлсэн нь уламжилж ирсэн ардын урт богино дууны хуучин үгийг хадгалан үлдэж, олны дунд дэлгэрүүлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэсний дээр одоо бидний судлан шинжлэхэд нэг гол баримжаа болж байна. Эдгээр түүвэрт урьд монголч эрдэмтдийн ном дэвтэртээ олж оруулж чадаагүй бөгөөд үлэмж ардач шинж чанартай зохиолууд их төлөв орсон байна. Мөн тус улсын Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс 1935 онд «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг» цувралын 9-р дэвтэрт Б. Содномын хураамжилсан «Цэцэн үгсийг41» оруулж нийтлүүлсэн бөгөөд үүнд 770 гаруй зүйр цэцэн үгсийг багтаасан нь цаг тухайдаа хамгийн том эмхэтгэл болов. Үүнд жинхэнэ ардын дунд эртнээс дэлгэрсэн өргөнөөр хэрэглэгддэг зүйр цэцэн үгс орсон нь сайшаалтай. Мөн хүрээлэнгээс 1938 онд «Монгол оньсогын түүвэр42» нийтэлсний дотор ихэд дэлгэрсэн 615 оньсого оруулсан нь хойшдын том эмхэтгэл түүвэр гарах эх булаг болов. Ер нь ардын хувьсгалын анхны үед гарсан аман зохиолын эдгээр эмхэтгэл түүврүүд бол хойшид энэ мэт эмхэтгэл түүвэр гаргахад суурь дэвсгэр болсоор байна. Сэхээтний дотроос ардын аман зохиолыг сонирхон цуглуулж эмхэтгэл түүвэр гаргах явдал цаашдаа улам олширч иржээ. 

	Жишээлбэл монгол ардын дууны эмхэтгэл түүврийг Б. Содном, Б. Нацаг43, Н. Цэдэвсүрэн44, С. Лхамсүрэн45, С. Лувсанноров46, Н. Надмид47, Д. Чимид-Осор48, Э. Оюун49, И. Ламжав50 нарын зэрэг хүмүүс гаргасан байна. Үүний дотроос ялангуяа Б. Содном, Н. Надмид, Д. Чимид-Осор, Н. Цэдэвсүрэн нарын гаргасан эмхэтгэл олон дуу багтаасан бөгөөд нягт нямбай бүтээл болсон юм. 

	Мөн зүйр цэцэн үгийн эмхэтгэл түүврийг Л. Мишиг, Б. Содном нар51 Н. Дамбаасүрэн52, Ж. Дашдорж, Г. Рэнчинсамбуу нар53 тус тус гаргасан байна. Үүний дотроос хамгийн том нь сүүлчийн хоёр хүний «Монгол цэцэн үгийн далай» гэдэг 11070 зүйр цэцэн үг багтаасан 2 боть эмхэтгэл болно. Оньсого таавар ертөнцийн гурвын эмхэтгэл түүврийн талаар гэвэл Н. Дамбаасүрэн54, Ц. Өлзийхутаг55, В. Н. Клюева56, Б. Содном57 зэрэг хүний бүтээлүүд гарчээ. Эдгээрийн дотроос Ц. Өлзийхутагийн «Түмэн оньсогын түүвэр» гэдэг номын нэгдүгээр дэвтэрт бүгд 5005 оньсого орсон агаад энэ бол сүүлийн үед гарсан хамгийн том эмхэтгэл болно. 

	Монгол ардын үлгэрийн эмхэтгэлийг Б. Лхамсүрэн58, Ц. Дамдинсүрэн59, Г. Багаева60, Б. Содном61, Д. Дашдорж, И. Гүррэнцэн нар62 Л. Ням-Осор63 жич Ж. Төмөрцэрэн64, Ж. Надмид65, 13. Содном, Б. Нацаг66, Б. Содном. Г. Ринченсамбуу67, Б. Дашзэвэг, Ч. Ойдов68 нарын зэрэг хүмүүс эмхэтгэн гаргасны дотроос

	Дамдинсүрэн, Ж. Надмид нарын цомносон үлгэрийн эмхэтгэл багтаасан үлгэрийн тоо чанарын хувьд бусдаасаа давуутай болжээ. Түүнээс гадна эдгээр үлгэрийн эмхэтгэл олонхдоо эх бичгийн олон хувилбарыг нягтлан сонгож, авч чадаагүй байхын дээр зарим цөөн үлгэр давтагдаж, харин мартагдаж яваа эртний олон сайхан үлгэрийн хувилбар орхигдсон байх жишээтэй. 

	Монголын аман зохиолын хамгийн том хэлбэр болох үлгэрт-туулийг цуглуулах, нийтлэх талаар Г. Багаева69, Д. Чойжилсүрэн70, Ц. Цэдэнжав71, О. Намнандорж72, Г. Ринченсамбуу73, Б. Цэрэл74, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн75, Дүгэрсүрэн76 нар үр бүтээлтэй ажиллажээ. Ялангуяа Г. Ринченсамбуу, Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нарын нийтлүүлсэн орчин үеийн монголын нэрт туульч Ш. Буян, С. Чойсүрэн нарын хэлдэг торгууд, дөрвөдийн хэд хэдэн туулийг багтаасан нь тэдгээрийг эрдэм шинжилгээний гүйлгээнд татан оруулжээ. Бас Г. Ринченсамбуу монголын баатарлаг туулийн талаар сонин сайхан дэлгэрэнгүй удиртгал бичиж хавсаргажээ. Ж. Цолоо, У. Загдсүрэн нар С. Чойсүрэнгийн урьд нийтлэгдээгүй хэдэн туулийг латин галигаар хэвлүүлсэн байна. Академич Б. Ринчен, монгол ардын аман зохиолын олон төрөл зүйлээс хэд хэдэн дэвтрийг эмхэтгэн сүүлийн жилүүдэд гадаадад нийтлүүлсний дотор халх монголын хэд хэдэн туулийг77 оруулсан нь эрдэм шинжилгээний талаар ихээхэн сонирхолтой. Үүнээс гадна, монголын алдарт их туульс «Жангар78», «Гэсэрийн туулийн79» элдэв олон хувилбарыг хэвлэн гаргав. 

	Ийнхүү монголын баатарлаг туулийг сүүлийн үед гадаад дотоодод удаа дараа нийтэлсэн учир давхардуулахгүйг бодож, бид «Алтай хайлах» гэдэг туулийн хөдөө орон нутагт хэвлэгдсэн нэгэн хувилбар, монголчуудад ихэд алдартай Хан харанхуйн туулийн хэсгээс оруулсан төдийгөөр хязгаарлав. 

	Шинэ үеийн аман зохиолын гол төрөл зүйл болох ерөөл магтаалын талаар гэвэл орчин цагийн манай алдарт ардын ерөөлч Ч. Жигмид80, Н. Тэрбиш81 нарын зэрэг уран билигтний ерөөл магтаалын эмхэтгэлийг удаа дараа нийтлэн гаргаж байна. 

	Манай аман зохиолын судлалтан нараас хувьсгалын жилд нийтлүүлсэн энэ бүх хэрэглэгдэхүүн нь монгол аман зохиолыг Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад улс үндэстний утга зохиолын хуулбар мэтээр үздэг зарим монголч эрдэмтний судалгаа дахь гоомой дүгнэлтийг няцаах баримт болж байна. Биеэ даасан жинхэнэ монгол аман зохиолын шилдэг жишээ болсон зохиолуудыг бид нарийвчлан судалж бүртгэн цуглуулж нийтлэн, олны хүртээл болгох талаар дутагдалтай байсны улмаас эрдэмтдээс ийм дүгнэлтийг гаргахад хүрдэг байна. Монголын нүүдэлчин ардын амьдралын үнэн байдлаас ургаж гарсан, тэдний хүсэл мөрөөдлийн өвөрмөц илрэл болсон биеэ даасан тусгай аман зохиол бий бөгөөд, бий дээрээс ч гадаад дотоодын эрдэмтэд зуугаад жилийн турш судалсан нь ил. 

	Гэвч Энэтхэгийн «Панчатантра», «Шидэт хүүрийн үлгэр», «Гучин хоёр модон хүний үлгэр», «Субашидын тайлбар чандманийн түлхүүр» зэрэг энэтхэг төвөдийн аман ба бичгийн зохиол монгол аман зохиолд урагштай нөлөө үзүүлснийг үгүйсгэхгүй. Эртний дорно дахины тэр мэт алдарт зохиолыг монголчууд зөвхөн тэр чигээр нь зээлдэн авч, бас төв ба умард Азийн бусад үндэстэн ястанд түгээн дамжуулж байснаар хязгаарласангүй, харин ч тэдгээрийн жишээгээр өөрийн ахуй амьдрал, түүхт үнэн байдлын онцлог зэргийг тусгасан үлгэр домгийг шинээр сэтгэмжлэн зохиож уран бүтээлийн сангаа баяжуулдаг нь сүүлийн үеийн судалгаанаас82 тодорхой болж байна. Тэгэвч гадаадын бичиг зохиолын гаралтай зохиолууд бол монгол аман зохиолын нүүр царайг харуулах гол зүйл биш учраас энэхүү дээж бичигт өргөн дэлгэр оруулахыг чухалчилсангүй, харин нүүдэлчин ардын ахуй амьдралын тусгал, тэдний хүсэл мөрөөдлийн илрэл болсон жинхэнэ бие даасан монгол аман зохиолын гол гол төрөл зүйлээс аль сайныг дээжлэн авч оруулан оюутнуудыг ардын аман зохиолын баялаг өв сантай танилцуулахад тус дөхөм болохыг гол болгов. 

	Ийм учраас бид дээж бичгийг эмхлэхдээ урьд нийтлэгдсэн эмхэтгэл түүврээс аль сонин сайхан бүтээлийг шилж түүний олон хувилбараас шилдэг сайныг сонгон авах зарчмыг баримтлав. Иймд бидний унших бичиг бол түүврийн түүвэр чанартай болов. Бас нэгэн бүтээлийн олон хувилбарыг харьцуулан нягтлаад сонгож авсан эхийн хагас дутууг нөгөө хувилбарынхаар нөхөх, илт гарсан алдаа ташаа зүйлийг засах зэргээр зүй зохисоор утга учир бүрдүүлэн нийтлэхийг чармайв. Жишээлбэл: «Гавалмаа» гэдэг дуунд «Хад л байгаад хагарсанд орвол» гэж эхэлсэн нэг бадгийг уул дууны ордос хувилбар болон ард олны дунд дуулж байгаагаар нөхвөрлөн оруулсны дээр «Хүрэн хаалгатай дэлгүүр» гэдэг дууны үгийн зарим хувилбарт

	 

	«Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой торолзоно»

	 

	гэж үзтэл ташаарсан байх тул өөр зөв хувилбарт байгаагаар нь

	 

	Амраг хүүгийн минь болзоо нь

	Аравны орой дуралзуулж байна»

	 

	гэж засаж оруулав. 

	(Энэ дээж бичгийн 51-р дууны тайлбарыг үз) Ийнхүү нягтлан засахдаа буриад, халимаг, өвөр монголын ордос, цахар зэрэг бидэнтэй хэл, аман зохиолын эх сурвалж нэгтэй олон монгол овогтны аман зохиолд адил төстэй элдэв хувилбараар тархаж дэлгэрсэн зүйл их байх тул тэдгээрийг харгалзан тусгаж хувилбарыг заан ашигласан зүйлс ч бий. Энэ нь оюутнуудаас монгол аман зохиолыг өргөн хүрээтэй сонирхон судлахад дөхөм болно. 

	Үүнээс гадна урьд ардын аман зохиолын зарим бүтээлүүдэд үзэгдэж байсан мөлжигч хар шар феодалын болоод шашны үзэл санааны бурангуй нөлөө тусгал хувьсгалын үед арилж үзэл агуулгын хувьд цэвэршин ардач чанар нь улам тодрон хувирч, хөгжиж ирлээ. Энэ нь зүйр цэцэн үг, оньсого, дуу, үлгэр, тууль зэрэг бүх төрөл зүйлд хамаарагдах бөгөөд бид аман зохиолын энэ мэт хувиралт өөрчлөлтийг зүй ёсны хэрэг гэж үзэж, дээж бичигт тусгахыг эрхэмлэв. Жишээлбэл урьдын цагт

	 

	Сандуутай мод сар нарны чимэг

	Санхуйн цэцэг Линхуан хуар

	Бурхны минь чимгээ хө

	 

	гэж дуулж байсан бол одоо:

	 

	Самартай мод нь сар нарны чимэг

	Сайн явдал, саруул ухаан

	Энэ биеийн чимэг ээ

	 

	гэж дуулдаг болсон байх тул энэ эхийг нь дээж бичигт оруулах нь зүйтэй гэж үзэв. Энэ бол ардын аман зохиолыг гуйвуулж байгаа хэрэг биш. Дашрамд хэлэхэд урьд феодалын нийгмийн үед хар шар феодалууд ард түмнийг улс төр эдийн засгийн хувьд ноёрхон мөлжиж байсан төдийгүй, оюун санааны хувьд ч цөлбөн дээрэмдэж, ард түмний соёл урлагийн талаар бүтээсэн олон зүйлийг хар шар феодалууд зүй бусаар өөриймссөн байжээ. Үзтэл ардын аж амьдралын гүн дундаас гарсан янаг амрагийн дууны эцэст «Банчин далай ламдаа, Бараа болон жаргая» гэх мэтээр уг дуунд утга учир холбогдохгүй бадаг залгаж төгсгөх, үзтэл ард нийтийн буюу овог нийтийн аж амьдралаас ургаж гарсан зүйр цэцэн үгийг Чингис хаан, түүний шадар өрлөг, мэргэд цэцдийн үг болгож нэр хүндтэй феодалуудад хамааруулах, үзтэл бурхны шашин Монголд дэлгэрэхээс аль эрт урьд үүссэн бөгөөд байгалийн аймшигт хүчний эсрэг хүний явуулсан тэмцлийг нэгтгэн дүгнэж тусгасан баатарлаг үлгэр туулийн баатрын магтаалд элдэв бурхан сахиусны нэр оруулж шургуулах зэргээр ардын аман зохиолыг феодалууд дээрэмдэн ашигласан баримт цөөнгүй бий. Энэ бүхэн бол лам ноёдоос ард түмнийг оюуны соёлын талаар эзэрхийлж байсны наад захын жишээ болно. 

	Гэтэл феодалуудаас өөрийн эрх ашигт тохируулж ард олноос булаан дээрэмдсэн эдгээр соёлын үнэт өвийг феодал ангийн зохиол туурвил гэж таягдан хаях юм бол энэ нь ард олныг феодалуудаас оюун санааны талаар мөлжиж дээрэмдэхийг зөвтгөж тэдэнд найр тавьсан хэрэг болох сон билээ. Ард олноос лам ноёдын эзэрхийлэн өөриймссөн соёл урлагийн үнэтэй цэнэтэй бүхнийг одоо бид нарийн ялган судалж, жинхэнэ бүтээсэн эзэд нь болох ард түмэнд эгүүлэн өгөх ёстой. Энэ бол монгол аман зохиолын судлалын нэн чухал нэг зорилго мөн. Үүнд холбогдуулан М. Горькийн «Соёлыг бүтээн туурвих явцад хөрөнгөтний гүйцэтгэсэн ролийг утга зохиолын аймагт их л өсгөж, ялангуяа уран зургийн аймагт бүр ч ихээр өсгөсөн учир нь тэнд хөрөнгөтнүүд ямагт ажил өгөн соёрхогч, ингэхлээрээ бас хууль зүйгээ тулган хүлээлгэгчийн үүрэгтэй байдаг дээрээс тэр гэдгийг хэзээ марксистууд соёлын түүх бичих цагт бид сая үнэмших болно83» гэж бичсэнийг тунгаан бодвол зохино. 

	 

	* * *

	 

	Бөө мөргөлийн яруу найраг, шившлэг, хараал зүхлийн үгс бол эрт балар цагийн хүний домог-үлгэрийн сэтгэлгээний үеийн аман зохиолд холбогдолтой юм. Иймд эртний монголчуудын үгийн шидэд итгэх үзэл мөн уран яруу шүлэглэх чадвар зэргийг оюутнуудаас судлахад эрдэм шинжилгээний үүднээс учир холбогдолтой юм. Гэвч бид эдгээрийн дотор бөөгийн шашны үзэл элдэв сүсэг бишрэлийн чанартай зүйл шингэсэн гэдгийг мартах ёсгүй бөгөөд түүний харгис бурангуйг илчлэн шүүмжилж мөн чанарыг нь зөв ухаарахыг чухалчлах ёстой. 

	Нөгөө талаар үгийн шидэд итгэх явдал бол анх түрүүн эртний хүмүүсийн хөдөлмөрийн явцаас ургаж гарсан бөгөөд хожим дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн зүгээс түүнд шашны утга чанар оруулсан байна. Чухамдаа шившлэгийн зүйлс бол Максим Горькийн тайлбарласнаар нийгмийн хөдөлмөрийг зохион байгуулахад асар их ач холбогдолтой болсон, үг хэлний хүчин чадалд хүмүүс хэчнээн гүнзгий итгэж байсны гэрч болно. Балар эртний хүмүүс үг хэлтэй болсон гайхамшигт амжилтаа хэтрүүлэн үнэлж түүгээрээ буг чөтгөр, бурхан тэнгэр зэрэг аливаа далдын хүчинтэй тэмцэх гэсэн эрмэлзлээ илтгэжээ. 

	Иймд энэ дээж бичигт бөө мөргөлийн яруу найраг дом шившлэг, хараал зүхлийн зүйлээс гагцхүү эрдэм шинжилгээний зорилгоор цөөн зүйлийг оруулсан болохыг тайлбарлая. 

	Энэ дээж бичигт ардын аман зохиолын нийт төрөл зүйлийг бүрэн хамарсангүй, гол гол төрөл зүйл болох зүйр цэцэн үг (325), ертөнцийн гурав (51), оньсого (369), дуу (80), ардын жүжиг наадмын зүйл (18), зан үйлийн холбогдолтой аман зохиол (10), бөө мөргөлийн яруу найраг (8), ерөөл (8,), магтаал (8), үлгэр (67), домог (28), хууч яриа (3), хошин яриа (11), тууль (2), орчин үеийн аман зохиолоос зүйр цэцэн үг (20), оньсого (12), дуу (9), ерөөл магтаал (12), үлгэр (2) зэргээс 1043 зүйлийг оруулж толилуулав. 

	Монгол ардын аман зохиолын хязгааргүй далай мэт их сангаас эдгээр мянга гаруй бүтээлийг дээжлэн авахад бидний, хөл алдан, осолдож ташаарсан зүйл байвал ардын соёлын өвийг нандигнан эрхэмлэгч хэн бүхнээс сэтгэл харамгүй болгоон шүүж засан залруулахыг хүснэ. 
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Заметки

		[←1]
	 Болдоггүй бор өвгөний нэр энэ үлгэрийн бусад хувилбарт Боролдой, Боролзой, Боролдор гэх зэргээр гардаг нь цөм «Бор» гэсэн үгэнд эртний монголын эр хүний нэрд залгаж овгийн хамаарлыг заадаг агсан «-дай» залгавар залгасан хэрэг. Эртний монгол хэлэнд үгийн дунд «д», «з» авиа солигддог тулд «Боролдой» гэхийн оронд «Боролзой» гэх, мөн үгийн эцсийн «и», «р» авиа харилцан солигдох учир «Боролдой» гэхийн оронд «боролдор» гэх нь бий. Дашрамд тэмдэглэхэд эртний монголчуудын эрэгтэй эмэгтэй хүний нэр харилцан ялгаатай төгсгөлтэй байсан тулд нэрээр нь эрэгтэй эмэгтэй хүнийг ялгаж болдог байжээ. Үүнд эрэгтэй хүний нэрд -дай, -дэй, -тай, -тэй мөн үүний хувилбар болох -дар, -дэр, -тар, -тэр залгадаг байсан ба эмэгтэй хүний нэрд -лун, -лүн, -жин, -чин зэрэг төгсгөл залгаж ялгадаг байжээ. Жишээ нь: «Тэмүр» (төмөр) гэсэн үгнээс Тэмүдэй, Тэмүдэр гэх мэт эрэгтэй хүний нэр гарах ба мөн үгнээс Тэмүлүн, Тэмүжин гэх мэт эмэгтэй хүний нэр үүсгэдэг байжээ.




	[←2]
	 Журга гэж нэг зүйлийн нум сумын нэр.
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	 Үлээ — гэж үлдэгдэл гэсэн утгатай. Ардын ярианд «үхсэн үлийгээ хийв» гэж гардаг нь үхсэн хүүрээ хийв? гэсэн утгатай ажээ. Үүнээс «үхсэний үлэй, хатсаны хальс» гэдэг нэр үг гарчээ. Г. Д. Санжеев гуай үүнийг орос хэлэнд останки (талийгаачийн хүүр) гэсэн үгээр орчуулжээ. Хар Г. Д. Санжеев, Дархатский говор и фольклор. Л. 1931. стр




	[←4]
	 Уг эхэд энэ үгийг «олго хосхо» гэж бичжээ. Олго гэдэг үг нь тодорхой мэдэгдэхгүй боловч «хосхо» гэдгийг Ковалевский «далайн нэг загасны нэр» гэж тайлбарлажээ. Хар: О. Ковалевский МРФСл. П. 613. Үүнтэй төстэй өөр үлгэрийн хувилбарт гарч байгаагаас үзвэл «олго хосхо» гэдэг нь нэг зүйлийн шидэт хүн-завийн зүйл агаад онгоцноос ургаж гарсан орос завьчин гэж гарна. Тэр завьчин буюу хүн-завь эрлэг хааныд хүн хүргэж өгөх сэлүүрч нар ажээ.
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